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והיה לכם לציצית וראיתם
אותו וזכרתם וגו׳ למען…

« Et ce sera pour vous un tsitsit, et vous

le verrez et vous vous souviendrez… »

L’âme est Ishah, esh hei : un feu de désir ardent allumé par le

reflet extérieur de la Mal'hout de D.ieu. Elle reçoit d’Ish, esh

yud, l’annulation de soi de la 'Hokhma supérieure, qui provient

des « cheveux » de la lumière au-dessus de 'Hokhma et se déploie

par les mitsvot. En les accomplissant et en préservant le cœur du

« feu étranger » des passions du monde, Israël devient donateur

et attire la sainteté dans le monde.
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L’ I D É E  C E N T R A L E

L’âme est Ishah, esh hei : un feu de désir ardent allumé par le reflet extérieur de la

Mal'hout de D.ieu. Elle reçoit d’Ish, esh yud, l’annulation de soi de la 'Hokhma su‐

périeure, qui provient des « cheveux » de la lumière au-dessus de 'Hokhma et se

déploie par les mitsvot. En les accomplissant et en préservant le cœur du « feu

étranger » des passions du monde, Israël devient donateur et attire la sainteté dans

le monde.

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

En lisant les versets des tsitsit, l’Admour Hazaken dépeint l’Assemblée d’Israël comme l’épouse de

D.ieu. Ishah (femme) est esh hei, feu et hei : le hei est la parole créatrice de D.ieu, un reflet extérieur

de Sa Mal'hout, qui allume dans les âmes un ardent désir de se fondre dans la Lumière infinie. Ish

(homme) est esh yud : le yud est la 'Hokhma supérieure, un point d’annulation de soi pure, « issu du

néant ». Ce bitoul parvient aux âmes par les 248 mitsvot, les « membres du Roi », dans les limites du

tsimtsoum, de sorte qu’un être distinct lui-même s’annule. Sa source est la Lumière infinie au-dessus

de 'Hokhma, qui passe par d’étroits « cheveux » et se divise ainsi en d’innombrables mondes distincts ;

ces cheveux sont la laine des tsitsit, teinte en tekhelet, de la couleur d’une flamme qui s’agrippe à une

mèche, comme le Trône de Gloire et Mal'hout. Tout cela dépend du service d’Israël : l’accomplisse‐

ment des mitsvot en fait des zecharim, des donateurs, à condition qu’ils ne se laissent pas entraîner

par le feu étranger du cœur, mais goûtent avec détachement aux plaisirs du monde. Ils attirent alors la

sainteté dans Mal'hout, la divinité qui est en eux : l’unité inférieure, un bitoul où l’on existe encore,

que le maamar oppose à l’unité supérieure de 'Hokhma, où l’on n’est absolument rien.

P L A N

1 L’épouse et le nom Ishah

L’Assemblée d’Israël est l’épouse. Ishah est esh hei : le hei est la parole créatrice de D.ieu, un reflet exté‐

rieur de Mal'hout, qui allume dans les âmes un feu de désir ardent, « la lampe de Havaya ».

¶1–3

2 Ish : le yud de 'Hokhma et les mitsvot

Ish est esh yud, la 'Hokhma supérieure, le point de bitoul issu du néant. Il parvient aux âmes par les 248

mitsvot, les membres du Roi, dans le cadre du tsimtsoum ; une remarque incidente montre le yud entrant

dans le dalet pour former un hei, ainsi que les deux feux de « Soutenez-moi avec des gâteaux de raisin ».

¶4–5
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3 Les cheveux au-dessus de 'Hokhma

Le bitoul de 'Hokhma provient de la Lumière infinie qui lui est supérieure, par l’intermédiaire de « cheveux »

contractés qui divisent le flux en d’innombrables mondes et intellects distincts, chacun s’annulant devant ce

qu’il saisit.

¶6

4 Tekhelet

Le fil des tsitsit est de laine, les cheveux, teint en tekhelet, couleur d’une flamme qui s’agrippe à une mèche

; comme le Trône de Gloire, il symbolise Mal'hout, dont les mondes ne reçoivent la vie qu’au moyen du

bitoul.

¶7–8

5 Souviens-toi et ne te laisse pas entraîner

Les mitsvot d’Israël attirent cette lumière et en font des zecharim, des donateurs. Cela exige de ne pas se

laisser entraîner par le feu étranger du cœur : il faut goûter avec détachement aux plaisirs du monde et ne

travailler qu’occasionnellement, afin que les actes resplendissent de la Lumière infinie.

¶9–11

6 Agir et être saint

« Et vous les accomplirez » fait d’Israël des donateurs, dont la racine se trouve d’abord dans la pensée ; «

vous serez saints » attire la sainteté des cheveux dans Mal'hout, l’unité inférieure, opposée à l’unité supé‐

rieure de 'Hokhma.

¶12–13

N O T I O N S  C LÉS

Ishah : esh hei אשה — אש ה׳
Le feu de désir ardent de l’âme, qui aspire à se fondre en

D.ieu et que le hei allume : le reflet extérieur de la Mal'‐

hout de D.ieu et de Sa parole créatrice.

Ish : esh yud איש — אש יו״ד
La 'Hokhma supérieure, le petit point du yud : une annula‐

tion de soi totale, dont provient la capacité de l’âme au

bitoul.

Les cheveux שערות
Le canal contracté par lequel la Lumière infinie, au-des‐

sus de 'Hokhma, se révèle en elle, comme les cheveux qui

ne tirent du cerveau que le surplus ; il divise le flux en

d’innombrables mondes.

Tekhelet תכלת
Le bleu ciel du fil des tsitsit : la lumière des cheveux lors‐

qu’elle descend et s’agrippe aux mondes, comme une

flamme à une mèche ; il évoque le Trône de Gloire,

Mal'hout.

Zecharim (donateurs) זכרים
Interprété à partir de « et vous vous souviendrez » : par les

mitsvot, Israël devient donateur et attire la 'Hokhma et le

bitoul dans le monde.

L’unité inférieure et l’unité supérieure יחודא תתאה
ויחודא עילאה
L’unité inférieure est le bitoul d’un être qui existe encore

et s’incline ; l’unité supérieure est le bitoul de 'Hokhma,

où l’on n’est absolument rien.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1 – 3

L’épouse et le nom Ishah

והיה לכם1 לציצית2 וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען תזכרו ועשיתם3 וגו׳. הנה כנסת ישראל נק׳ כלה

והקב״ה נקרא בשם חתן, כמ״ש ביום חתונתו4 זה5 מתן תורה וכתיב ביום ההוא תקראי אישי6 וגו׳.

« Et cela sera pour vous comme des franges, vous les verrez et vous vous en souviendrez, etc. […]

Afin que vous vous souveniez et agissiez, etc. » Or, la Communauté d’Israël (Knesset Israël) est ap‐

pelée « fiancée », et le Saint béni soit-Il est désigné comme le « fiancé », ainsi qu’il est dit : « “Le

jour de ses noces” : c’est le don de la Torah », et il est écrit : « En ce jour-là, tu m’appelleras Ichi

[mon époux], etc. »

Le maamar s’ouvre sur les versets des franges rituelles (Nombres 15, 39–40), dont il expliquera successive‐

ment les mots « voir », « se souvenir » et « agir ». Il part de l’image du mariage : la Communauté d’Israël

(Knesset Israël), source collective des âmes juives, est la fiancée, et le Saint béni soit-Il est le fiancé. Les

Sages interprètent « le jour de ses noces » comme le don de la Torah, et Osée annonce qu’Israël appellera

D.ieu Ichi, « mon époux ».»

1

והענין כי הנה כתיב לזאת יקרא אשה7 כי מאיש לוקחה זאת שכנסת ישראל נק׳ בשם אשה ע״ש אש ה׳

Et voici l’explication : il est écrit : « C’est pourquoi elle sera appelée Ichah (femme), car elle a été

prise de Ich (homme). » Car l’Assemblée d’Israël est appelée Ichah, en raison de « ech hé » (feu [et

la lettre] hé) ;

Le verset de la Genèse dit que la femme (ichah) reçut ce nom parce qu’elle fut prise de l’homme (ich). L’Al‐

ter Rebbe décompose ichah en deux éléments, ech (feu) et la lettre hé, et applique ce nom à l’Assemblée

d’Israël, la fiancée évoquée dans le paragraphe d’ouverture.

11
כי בה׳ בראם8 ה׳ מוצאות הפה9 וברוח פיו כל צבאם10 שהוא מקור ומוצא הע״מ ]העשרה מאמרות[

12 דהיינו המאמר א׳ שיכול להבראות14 כו׳. שנברא בהם העולם13,

car « par le hé, Il les créa » : les cinq points d’articulation de la bouche, et « par le souffle de Sa

bouche, toute leur armée », qui est la source et l’origine des Dix Paroles par lesquelles le monde fut

créé, c’est-à-dire la parole unique [par laquelle] il aurait pu être créé, etc.

Le hé est associé à la création : les Sages lisent « lorsqu’ils furent créés » (behibar’am) comme « par le hé, Il

les créa » ; et le hé, dont la valeur numérique est cinq, représente les cinq lieux de la bouche où se forme la

parole, comme l’enseigne le Sefer Yetsira (2:3). Ce « souffle de Sa bouche » est la source d’où procèdent les

Dix Paroles de la création ; le texte l’identifie à la « parole unique » par laquelle, dit la Michna, le monde au‐

rait pu être créé.

2
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וענין הה׳ הוא לפי שהוא אתא קלילא דלית ביה מששא שהוא הארה בעלמא היוצאת מהבל הלב לפה

להיות מקור הדבור שההארה ההיא אינה נוגעת לעצמיות ומהות הנפש

Le sens du hé est le suivant : c’est « une lettre légère, dépourvue de substance » (asa kalila delis bei

mamasha), car il n’est qu’un simple éclat qui sort du souffle du cœur vers la bouche, pour devenir

la source de la parole ; et cet éclat ne touche ni l’essence ni la nature de l’âme,

La lettre hé est appelée en araméen « une lettre légère, dépourvue de substance », car elle se prononce par

le seul souffle. De même, la parole provient du souffle du cœur : un simple éclat de l’âme qui n’implique pas

son essence.

רק כח ההתפשטות ממנה שנמשך מבחי׳ חיצוניות בלבד שאין זו המשכת פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ הנפש,

וכך עד״מ החיות הנמשך להיות בריאות והתהוות העולמות מאין ליש ולהיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[

וסובב כל עלמין אינו

mais seulement la faculté d’expansion qui en émane, tirée du seul niveau de la dimension exté‐

rieure (’hitsoniyout), car il ne s’agit pas là d’un prolongement de la dimension intérieure (pni‐

miyout) de l’âme. De même, à titre de comparaison, la force vitale qui est attirée pour créer et faire

advenir les mondes, du néant à l’existence, et pour être la lumière qui remplit tous les mondes

(memalé kol almin) et la lumière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin), n’est rien

La parole n’est que la faculté de l’âme de s’étendre au-dehors, tirée de sa dimension extérieure et non de

son noyau intérieur. Par analogie, la force vitale divine qui fait advenir les mondes, les remplit et les en‐

toure, n’est elle aussi, comme l’indique la partie suivante, qu’un rayonnement extérieur.

אלא זיו והארה מבחי׳ חיצוניות דהיינו מבחי׳ מלכותו ית׳ שאינה אלא התפשטות לזולתו כו׳ שאין מלך

15 כו׳ בלא עם16,

d’autre qu’un rayonnement et un éclat issus du niveau de la dimension extérieure, c’est-à-dire du

niveau de Sa Mal’hout (souveraineté), béni soit-Il, laquelle n’est qu’une expansion vers ce qui est

autre que Lui, etc., car il n’est pas de roi sans peuple, etc.,

Ce rayonnement provient de la Mal’hout (souveraineté) de D.ieu, qui, par nature, s’étend vers ce qui est

autre que Lui, puisqu’un roi a besoin d’un peuple à gouverner. La création des mondes ne fait appel qu’à

cette dimension extérieure de la divinité, tout comme la parole ne mobilise que la dimension extérieure de

l’âme.

3
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כמ״ש במ״א, והארה והמשכה זו בכנס״י ]בכנסת ישראל[ מקור נשמות להיות להם אש והתלהבות

להתלהב ולהתלהט ברשפי אש ותשוקה ליבטל וליכלל באור א״ס ב״ה נקרא אשה אש

comme il est expliqué ailleurs. Et cet éclat et ce prolongement dans l’Assemblée d’Israël, source

des âmes, leur donnant feu et ferveur afin qu’elles s’embrasent et brûlent de flammes ardentes,

avec le désir de s’annuler et de s’inclure dans la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, est appe‐

lé Ichah : éch

Lorsque ce même éclat de Mal’hout brille dans l’Assemblée d’Israël, source des âmes, il y allume un ardent

désir de s’annuler et de se fondre dans la Lumière infinie. En raison de ce feu (éch) issu du hé, l’Assemblée

d’Israël est appelée Ichah.

ה׳ וכמ״ש ואל אישך תשוקתך17 וכתיב נר הוי׳ נשמת אדם18 שהנשמה קרויה נר כנר הדולק ממטה

למעלה בטבע תולדתה וכשלהבת העולה מאליה קודם בואה לעוה״ז להתלבש בגוף הגשמי

hé. Comme il est écrit : « Et ton désir se portera vers ton Ich (époux) », et il est écrit : « La lampe de

Havaya est l’âme de l’homme » ; car l’âme est appelée une lampe, semblable à une lampe qui brûle

de bas en haut selon sa nature innée, et à une flamme qui s’élève d’elle-même, avant son arrivée

dans ce monde pour être revêtue du corps physique ;

Deux versets l’attestent : le « désir » de la femme se porte vers son Ich, et l’âme est « la lampe de Havaya ».

Une flamme tend naturellement vers le haut ; de même, l’âme, par sa nature même et avant d’entrer dans un

corps, s’élève vers sa source.

וגם אח״כ כל הבא למלא את ידו ולבו לה׳ הרי בכח נפשו לעורר את האהבה כו׳ כמ״ש בסש״ב ]בספר של

בינונים[:

et par la suite également, quiconque vient à remplir ses mains et son cœur pour D.ieu a le pouvoir,

par son âme, d’éveiller l’amour, etc., comme il est expliqué dans Sefer Shel Beinonim (le Tanya).

Même une fois dans le corps, quiconque décide de se consacrer à D.ieu peut éveiller cet amour par la force

de son âme. L’Admour Hazaken renvoie à son Tanya (Sefer Shel Beinonim), où cet amour de l’âme divine est

expliqué.
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 4 – 5

Ish : le yud de 'Hokhma et les mitsvot

אך להבין מאחר שהחיות נמשך להיות נבראים מאין ליש שהם בחי׳ עם עוממות נפרדים מאין יהי׳ ]יהיה[

להם הכח להיות להם בחי׳ ביטול והתכללות בבחי׳ א״ס כו׳,

Mais [il faut] comprendre : puisque la force vitale est attirée pour que soient créés des êtres, du

néant à l’existence, qui sont du niveau de « am » (un peuple), [comme dans] « omemos » (des braises

assombries), des êtres séparés, d’où leur viendra le pouvoir d’avoir le niveau de l’annulation de soi

(bitoul) et de l’inclusion dans l’Infini (Ein Sof), etc. ?

La question est la suivante : la force vitale qui crée des êtres à partir du néant les rend séparés et distants, un

« am » (peuple), mot que l’Alter Rebbe relie à « omemos », des braises « assombries ». D’où de tels êtres sépa‐

rés pourraient-ils recevoir le pouvoir de s’annuler et d’être absorbés dans l’Infini ?

הנה ע״ז אמר הכתוב כי מאיש19 לוקחה זאת איש אש יו״ד כי יו״ד הוא בחי׳ חכמה עילאה שהיו״ד היא

נקודה קטנה, וכך החכמה היא

À ce sujet, le verset dit : « Car cela fut pris d’un Ish » : « Ish » est « esh yud » (feu [et la lettre] yud). Car

le yud est le niveau de la 'Hokhma supérieure (sagesse), puisque le yud est un petit point ; de

même, la 'Hokhma est

La réponse se trouve dans le même verset : la femme fut prise « d’un Ish », et « ish » est composé de « esh »

(feu) et de la lettre yud. Le yud, la plus petite des lettres, simple point, représente la 'Hokhma supérieure,

qui est un point avant de se déployer.

רק בחי׳ ברק המבריק20 במוח קודם שבאה לידי בינה והשגה בהתגלות המוח שהבינה הוא הרחבת

הדעת והתרחבות המוח בדרך ארוכה ורחבה, וכך

seulement le niveau d’un éclair qui jaillit dans l’esprit avant d’aboutir à la Bina (compréhension)

et à la saisie, lorsque l’esprit se révèle ; car la Bina est l’élargissement de la Daat (connaissance) et

l’expansion de l’esprit, dans la longueur et la largeur. Et de même,

La 'Hokhma est le premier éclair de l’intuition, comme un éclair dans l’esprit, avant que la Bina (compré‐

hension) ne la saisisse et ne la développe. La Bina élargit l’esprit et déploie cette intuition dans toute sa lon‐

gueur et sa largeur.

4
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עד״מ בינה עלאה הוא עולם התענוג לנשמות שמתענגין ונהנין בהשכלתם והשגתם באור א״ס ב״ה

והשגה זו נקרא בשם יש כמ״ש להנחיל אוהבי יש21 ונק׳ ג״ע ]גן עדן[,

à titre d’analogie, la Bina supérieure est le monde du plaisir pour les âmes, qui trouvent délice et

plaisir dans leur intellection et leur saisie de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il ; cette sai‐

sie est appelée « yesh » (quelque chose), comme il est écrit : « Pour faire hériter le yesh à ceux qui

M’aiment », et elle est appelée Gan Eden.

Dans les mondes supérieurs, la Bina supérieure est le « monde du plaisir » pour les âmes, qui goûtent la joie

de saisir la Lumière infinie. Cette compréhension saisie est appelée « yesh », « quelque chose », selon le ver‐

set : « Pour faire hériter le yesh à ceux qui M’aiment » ; c’est le Gan Eden.

22 כו׳ הוא בחי׳ עדן מקור התענוג כמו שאין תענוג נגלה בחכמה כשעדיין מבריק אבל החכמה מאין

במוח קודם שמתגלה בבינה והשגה שאז מתגלה התענוג משא״כ בחכמה עדיין התענוג הוא במקורו

בהעלם כי החכמה מאין כו׳

Mais « la 'Hokhma vient de ayin », etc., est le niveau d’Eden, la source du plaisir ; de même qu’au‐

cun plaisir ne se révèle dans la 'Hokhma lorsque l’éclair jaillit encore dans l’esprit, avant de se ré‐

véler dans la Bina et la saisie — car c’est alors que le plaisir se révèle —, tandis que dans la 'Hokh‐

ma, le plaisir demeure encore caché dans sa source. Car « la 'Hokhma vient de ayin », etc.,

La 'Hokhma, dont le verset de Job est interprété comme disant qu’elle vient de « ayin » (néant), est Eden, la

source du plaisir, et non le jardin où l’on en jouit. De même qu’une intuition qui jaillit encore dans l’esprit

garde son plaisir caché jusqu’à ce qu’elle soit comprise, le plaisir dans la 'Hokhma demeure dissimulé dans

sa source.

הוא בחי׳ ביטול ממש באור א״ס ב״ה, ובחכמה יסד ארץ23 להיות נמשך בחי׳ ביטול במקור ושרש נש״י

]נשמות ישראל[ ומשם יפרד ומתחלק לס״ר נש״י ]נשמות ישראל[ שהם שרשי הנשמות ובהם ענפים כו׳

est le niveau de l’annulation véritable dans la Lumière infinie, béni soit-Il. Et « Par la 'Hokhma Il a

fondé la terre » : afin que le niveau de l’annulation soit attiré dans la source et la racine des âmes

d’Israël ; de là, il se sépare et se divise en six cent mille âmes d’Israël, qui sont les racines des

âmes, et en elles se trouvent des ramifications, etc.,

La 'Hokhma est le niveau de l’annulation complète (bitoul), le fait de n’être rien devant la Lumière infinie.

Par « Par la 'Hokhma Il a fondé la terre », ce bitoul est attiré dans la racine des âmes d’Israël, puis se divise

en six cent mille âmes-racines et en leurs ramifications.
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להמשיך בהם ג״כ בחי׳ ביטול ולהיות להם ביטול היש בבחי׳ אשה ונר, וזהו נר24 הוי׳ פי׳ שנמשך
25 מבחי׳ הוי׳ להיות הנשמה בבחי׳ נר.

afin d’attirer aussi en elles le niveau de l’annulation et qu’elles aient l’annulation du yesh, dans le

niveau de Ishah et de la lampe (ner). C’est là le sens de « la lampe de Havaya » : elle est attirée du

niveau de Havaya, afin que l’âme soit au niveau d’une lampe.

Ainsi, le bitoul de la 'Hokhma atteint chaque âme et lui permet de renoncer à son yesh, à son sentiment

d’être quelque chose, pour devenir Ishah et lampe. C’est le sens de « la lampe de Havaya » : l’aspiration de

l’âme, semblable à une lampe, est attirée du niveau de Havaya.

אך כיצד26 תהיה המשכת חכמה עילאה בבחי׳ גילוי למטה הנה הוא עד״מ כמו טפה ממוח הזכר

שמוכרחת להתפשט תחלה בכל האברים כו׳,

Mais comment la 'Hokhma supérieure sera-t-elle attirée vers le bas de manière révélée ? C’est, à

titre d’analogie, comme la goutte provenant du cerveau du mâle, qui doit d’abord se répandre

dans tous les membres, etc. ;

La question suivante est de savoir comment la 'Hokhma supérieure en vient à se révéler en bas. L’analogie

est celle de la goutte de semence, décrite comme provenant du cerveau du mâle, qui doit d’abord se ré‐

pandre dans tous les membres.

27 שהמצות הם כלים כך צ״ל התפשטות והמשכת החכמה ע״י רמ״ח אברין דמלכא שהם רמ״ח מצות28,

לאור א״ס ב״ה המלובש בהם.

Il doit donc y avoir une extension et une transmission de la 'Hokhma par les 248 membres du Roi

(ramach evarin deMalka), qui sont les 248 mitsvot ; car les mitsvot sont des réceptacles pour la Lu‐

mière infinie, béni soit-Il, qui s’y revêt.

De même, la 'Hokhma doit se diffuser par « les 248 membres du Roi », nom que le Tikkunei Zohar donne aux

248 mitsvot positives. Les mitsvot sont les réceptacles dans lesquels la Lumière infinie se revêt.

כמו האברים שהם כלים לנשמה ורוח החיים המתפשט בהם והמצות הן הן שממשיכות בחי׳ חכמה
29

עילאה בחי׳ ביטול לכללות נש״י ]נשמות ישראל[ שתהיינה בבחי׳ אשה ונר בגימ׳ ]בגימטריא[ ר״ן ]רבינו נסים[

Comme les membres, qui sont des réceptacles pour l’âme et l’esprit de vie qui se diffusent en eux,

les mitsvot elles-mêmes transmettent le niveau de la 'Hokhma supérieure, le niveau de l’annula‐

tion de soi, à l’ensemble des âmes d’Israël, afin qu’elles soient au niveau de Ishah et de ner, [ner]

ayant pour valeur numérique 250 (rech-noun).

De même que la vie de l’âme se diffuse dans les membres du corps, les mitsvot transmettent la 'Hokhma su‐

périeure, la force du bitoul, à toutes les âmes d’Israël. Cela les place au niveau de Ishah et de ner (lampe), et

ner a pour valeur numérique 250.
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והיינו כמ״ש בזהר פ׳ תרומה דקס״ו ע״ב כי בחי׳ רמ״ח מצות הנמשכות למטה הן נמשכות ע״י ב׳ בחי׳

ימין ושמאל שמאלו תחת לראשי30 וימינו תחבקני

C’est ce qui est écrit dans le Zohar, parachat Terouma, page 166b : les 248 mitsvot qui sont trans‐

mises ici-bas le sont par deux niveaux, la droite et la gauche : « Sa gauche est sous ma tête, et sa

droite m’enlace. »

Le Zohar explique que la lampe (ner) se forme lorsque les 248 membres reçoivent des deux bras, droit et

gauche, de sorte que 248 et 2 donnent 250. Le verset « Sa gauche est sous ma tête, et sa droite m’enlace » dé‐

crit ces deux bras.

כי ההשפעה והמשכת אור א״ס ב״ה שנמשך למטה הוא בחי׳ חסד ומים שיורדים ממקום גבוה כו׳.

Car le flux et la transmission de la Lumière infinie, béni soit-Il, qui descend ici-bas, relèvent du ni‐

veau de 'Hessed (bonté) et de l’eau, qui descend d’un lieu élevé, etc.

Le texte identifie le flux descendant de la Lumière infinie au 'Hessed (bonté). Comme l’eau, la bonté descend

naturellement d’un lieu élevé vers un lieu bas.

אך אם היתה ההמשכה נמשכת להיות למטה כמו שהיא למעלה לא היו העולמות בבחי׳ יש

Mais si cette transmission descendait ici-bas telle qu’elle est en haut, les mondes ne seraient pas

au niveau de yesh

Cependant, si la lumière descendait ici-bas exactement telle qu’elle est en haut, les mondes ne pourraient

nullement exister en tant que yesh, un « quelque chose » indépendant.

ודבר נפרד כלל וצ״ל בחי׳ צמצום שיהיה בבחי׳ יש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יהיה נמשך להם ביטול דהיינו

שהביטול יהיה מן היש ודבר נפרד דייקא כו׳ וכמ״ש במ״א.

et ne seraient nullement une entité distincte. Il faut donc le niveau du tsimtsoum (contraction),

afin qu’ils soient au niveau de yesh, tout en recevant néanmoins l’annulation de soi ; autrement

dit, l’annulation de soi doit provenir précisément du yesh et de l’entité distincte, etc., comme cela

est expliqué ailleurs.

Il faut donc le tsimtsoum, une contraction qui permet une existence distincte, et le bitoul doit néanmoins at‐

teindre cette existence. Le but est précisément une annulation de soi qui provient d’un « quelque chose »,

d’un être distinct qui s’efface.
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31 פי׳ המגביה י׳ הוא יו״ד שבה״א ]שבית הלל אומרים[ ]ועיין מ״ש בפ׳ מקץ סד״ה המגביהי לשבת32,

שהדל״ת הוא בחי׳ דלית ליה מגרמיה כלום נעשה ה׳ ע״י היו״ד שבתוכה

[Voyez aussi ce qui est écrit dans la parachat Mikets, à la fin du discours commençant par « Ha‐

Magbihi lashaves » (« Qui siège dans les hauteurs ») : le sens est « hamagbiha youd » (« Celui qui

élève le youd »), c’est-à-dire le youd qui se trouve dans le hei ; car le dalet est le niveau de « celui

qui ne possède absolument rien de lui-même », [et] il devient un hei grâce au youd qui est en lui ;

Dans cette parenthèse, l’Alter Rebbe renvoie à son discours dans Torah Ohr, Mikets, sur « HaMagbihi la‐

shaves » (Psaumes 113:5). Hamagbihi se lit là comme « élever le youd » : le hei est formé à partir d’un dalet,

qui représente « celui qui ne possède absolument rien de lui-même », par l’ajout d’un petit youd en son sein.

והיינו בחי׳ המצוה שמצדק נעשה צדקה כו׳ ע״ש. נמצא ע״י המצוה נמשך היו״ד בתוך הדל״ת להיות

נעשה ה׳.

et c’est là le niveau de la mitsva, par laquelle de tzedek (justice) devient tzedakah (charité), etc.

Voyez là-bas. Il s’ensuit que, par la mitsva, le youd est transmis dans le dalet, qui devient ainsi un

hei.

C’est ce youd que la mitsva ajoute : tzedek (justice) devient tzedakah (charité) par l’ajout d’un hei. Ainsi, par

la mitsva, le youd de la 'Hokhma entre dans le dalet vide, qui devient un hei.

וזהו ממש כענין המבואר כאן שהמצות הן הן שממשיכות בחי׳ חכמה עילאה בחי׳ אש יו״ד לכנ״י ]לכנסת

ישראל[ שתהיינה בבחי׳ אש ה׳ כו׳,

Et cela correspond exactement à ce qui est expliqué ici : ce sont les mitsvot elles-mêmes qui at‐

tirent le niveau de la 'Hokhma supérieure, le niveau de esh yud, vers l’Assemblée d’Israël, afin

qu’elle soit au niveau de esh hei, etc.

Le passage de Torah Ohr dit exactement ce qui est expliqué ici : les mitsvot attirent la 'Hokhma supérieure,

esh yud, dans l’Assemblée d’Israël, la faisant devenir esh hei. Le youd qui entre dans le dalet pour former un

hei est le même processus que celui que l’on voit dans la forme des lettres.

5
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 6

Les cheveux au-dessus de 'Hokhma

וז״ש ]וזהו שכתוב[ במדרש שיר השירים ע״פ סמכוני באשישות33 בשתי אשות34 ובת״ז ]ובתיקוני זהר[ פי׳

37 והכוונה הכל א׳ 35 אשא חיוורא ואשא סומקא ובתיקון ס״ד36 פי׳ באשישות איש ואשה38, תרין אשין
39 דהיינו בחי׳ אש יו״ד ואש ה׳ הנ״ל[:

Et c’est [le sens de] ce qui est dit dans le Midrach sur le Cantique des Cantiques, à propos du verset

« Soutenez-moi avec des ashishot (flacons) » : « avec deux feux (ishot) » ; et dans le Tikkouné Zohar,

il est expliqué : « deux feux, un feu blanc et un feu rouge » ; et dans le Tikkoun 64, il est expliqué

que « avec des ashishot » signifie « ish et ishah ». L’intention est la même dans tous ces cas, à savoir

le niveau de esh yud et de esh hei mentionné plus haut.]

Trois sources interprètent « Soutenez-moi avec des ashishot » (Cantique des Cantiques 2:5) comme faisant

référence à deux feux : le Midrach, « avec deux feux » ; le Tikkouné Zohar, « un feu blanc et un feu rouge » ;

et le Tikkoun 64, « ish et ishah ». Le Rabbi Chnéour Zalman explique que toutes ces expressions désignent la

même paire, esh yud et esh hei, et que la longue parenthèse entre crochets se termine ici.

ב אך הנה הארה והמשכה זו40 אשר בבחי׳ חכמה עילאה להמשיך בבחי׳ ביטול למטה בעולמות

הנבראים הוא מאיר ונמשך מלמעלה מאור א״ס ב״ה שלמעלה מעלה מן החכמה

2. Mais cette lueur et cette émanation qui se trouvent au niveau de la 'Hokhma supérieure, afin de

faire descendre le bitoul ici-bas, dans les mondes créés, brillent et se déploient d’en haut, de la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui est infiniment au-dessus de la 'Hokhma.

La section 2 commence. Le pouvoir de bitoul qui atteint les mondes créés par l’intermédiaire de la 'Hokhma

supérieure ne prend pas naissance dans la 'Hokhma ; il émane de la Lumière infinie, qui est infiniment au-

dessus de la 'Hokhma.

כי הנה להיות גילוי אור א״ס ב״ה בחכמה, הגם דאיהו חכים ולא בחכמה41 ידיעא42 כו׳

Car, pour que la Lumière infinie, béni soit-Il, se révèle dans la 'Hokhma — bien qu’« Il soit sage,

mais non d’une sagesse connue, etc. » —

Même se révéler dans la 'Hokhma constitue une descente pour la Lumière infinie. Le Tikkunei Zohar (Pa‐

sach Eliyahu) dit de D.ieu qu’« Il est sage, mais non d’une sagesse connue », car Sa sagesse n’est comparable

à aucune sagesse que nous connaissons.

6
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מ״מ להיות גילוי אפי׳ ]אפילו[ בבחי׳ זו שיהא שייך לקרוא בשם חכים כלל הרי א״ס ב״ה כשמו כן הוא

אין לו סוף ואין לו כו׳ והוא רם ונשא כו׳

néanmoins, pour qu’il y ait une révélation, même de cette manière, au point qu’il soit tant soit peu

approprié de Le nommer « sage » — après tout, l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, est conforme à Son

Nom : Il n’a pas de fin et n’a pas de…, et Il est élevé et exalté, etc. —

Pourtant, s’il est tant soit peu approprié de Le nommer « sage », il faut qu’il y ait une révélation, car l’Infini

est conforme à Son Nom : sans fin ni limite, élevé et exalté au-delà de tout attribut.

אלא המשכה זו להיות גילוי זה הוא נקרא עד״מ בשם שערות שכמו למשל שערות הראש שהן ממותרי

מוחין שיניקתם ואחיזתן במוחין שבראש ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ אין עיקר החיות שבמוחין נמשך בהן

mais cette émanation qui rend possible cette révélation est appelée, par analogie, « cheveux ». Ain‐

si, par exemple, les cheveux de la tête proviennent du surplus des facultés cérébrales ; ils sont

nourris par le cerveau qui se trouve dans la tête et y prennent appui, et pourtant la force vitale es‐

sentielle du cerveau ne se déverse pas en eux,

L’émanation qui rend cette révélation possible est appelée « cheveux ». Les cheveux poussent à partir du

surplus du cerveau et en dépendent, mais la vie essentielle du cerveau ne s’écoule pas en eux.

שהרי אם חותכין אותן לא יכאב כלל אלא המשכה זו ממותרי המוחין שאינו נוגע לעצמיות ומהות

החיות ואף גם זאת אינה

car si on les coupe, cela ne fait aucunement mal. Il s’agit donc d’une émanation provenant du sur‐

plus des facultés cérébrales, qui ne touche pas à l’essence et à la nature de la force vitale ; et même

cela n’est

La preuve en est que couper les cheveux ne fait pas mal : ils ne reçoivent qu’un surplus de la force vitale du

cerveau, jamais son essence.

אלא הארה מועטת ומצומצמת דרך חלל השערה כו׳, כך הארה והמשכה זו להיות גילוי אור א״ס ב״ה

בחכמה הוא בבחי׳ שערות שאין לה ערך ויחוס

qu’une faible lueur, contractée, qui passe par le creux du cheveu, etc. De même, cette lueur et

cette émanation qui permettent à la Lumière infinie, béni soit-Il, de se révéler dans la 'Hokhma re‐

lèvent du niveau des cheveux, qui n’ont aucune commune mesure ni aucun rapport

Même ce qui parvient au cheveu n’est qu’une faible lueur contractée, passant par son étroit creux. De

même, la lumière par laquelle l’Infini se révèle dans la 'Hokhma est semblable à des cheveux et ne peut être

comparée à l’essence de la Lumière infinie.
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לעצמיות ומהות אור א״ס ב״ה וזו היא הסיבה הגורמת להתחלקות ההשפעה וההמשכה בריבוי

43 וכולם אין דומין זה לזה שכל אחד ואחד מובדל מחבירו ,44 התחלקות לעולמות אין מספר45,

avec l’essence et la nature de la Lumière infinie, béni soit-Il. C’est la raison pour laquelle l’in‐

fluence et l’émanation se répartissent en une multiplicité de divisions, dans des mondes innom‐

brables, qui ne se ressemblent pas : chacun d’eux est distinct des autres.

Ce resserrement, comparable à la lumière qui passe par des cheveux distincts, divise le flux divin en d’in‐

nombrables mondes, tous différents les uns des autres. Les notes de Kehot rapprochent l’expression «

mondes innombrables » de la lecture du Zohar, qui comprend alamos (« jeunes filles ») comme olamos («

mondes »).

והיינו מפני הבדל השגתם באור א״ס ב״ה הנמשך להם שאין השגת א׳ דומה לחבירו ולכן נק׳ שכליים

נבדלים46 שאין הבדלם והתחלקותם

Cela tient à la différence entre leurs perceptions de la Lumière infinie, béni soit-Il, qui leur est

transmise : la perception de l’un n’est pas semblable à celle de l’autre. C’est pourquoi on les ap‐

pelle des « intellects séparés » : leur distinction et leur division ne sont rien

Les mondes diffèrent selon la manière dont chacun saisit la Lumière infinie qui lui parvient. C’est pourquoi

les êtres spirituels sont appelés des « intellects séparés » : ils ne se distinguent que par ce qu’ils

comprennent.

אלא בבחי׳ שכלם והשגתם ]דבלא״ה ]דבלאו הכי[ לא שייך בהם פירוד שאינו אלא בגשמיות שתופס

מקום[ שאין א׳ דומה לחבירו וכן בכל העולמות מעולם ועד עולם כו׳

mais dans leur intellect et leur compréhension [car, sans cela, la séparation ne saurait s’appliquer

à eux, puisqu’elle n’existe que dans la matérialité, qui occupe de l’espace], en ce que l’un n’est pas

semblable à son prochain ; et il en va de même dans tous les mondes, de monde en monde, etc.

La note entre crochets explique pourquoi : en l’absence de corps qui occupent de l’espace, rien d’autre ne

pourrait les séparer. Il en va de même dans tous les mondes, les uns après les autres.

ומשם נמשך בחי׳ ביטול שהוא המשכת השגת אור א״ס ב״ה גם בעולמות הנבראים לכל חד וחד לפום
47 שיעורא דיליה:

Et de là est attiré le niveau de l’annulation de soi (bitoul), qui consiste à faire parvenir la compré‐

hension de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, jusque dans les mondes créés également, à

chacun selon sa propre mesure.

De cette lumière qui se trouve au-dessus de 'Hokhma vient le bitoul, qui est attiré jusque dans les mondes

créés, chacun comprenant la Lumière infinie selon sa capacité. L’expression araméenne rappelle l’ensei‐

gnement du Zohar selon lequel D.ieu est connu de chacun selon ce que son cœur peut saisir.
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 7 – 8

Tekhelet

וזהו והיה לכם לציצית וראיתם אותו48 דקאי על פתיל תכלת49 דלעיל מיניה בפסוק הקודם ותכלת

עמרא הוא50 בחי׳ ושער רישיה כעמר נקא51 שהם בחי׳ שערות הנ״ל אלא

Et c’est là [le sens de] « Et ce sera pour vous des tsitsit, et vous le verrez » : cela se rapporte au « fil de

te'hélet » mentionné juste avant, dans le verset précédent. Or, « te'hélet est de la laine (amra) » ; elle

correspond au niveau de « et les cheveux de Sa tête étaient comme de la laine pure », qui est celui

des cheveux évoqués plus haut ; toutefois

Dans le verset d’ouverture, « et vous le verrez » renvoie au « fil de te'hélet » du verset précédent. La Guemara

enseigne que la te'hélet est de la laine teinte (amra), laquelle rappelle la vision de Daniel de l’Ancien des

jours : « les cheveux de Sa tête étaient comme de la laine pure » ; il s’agit des « cheveux » décrits plus haut.

שנצבע בגוון תכלת שכאשר נמשך למטה נעשה בחי׳ תכלת שהגוון ההוא הוא מנהורא תתאה הנאחזת

בפתילה שכאשר מכלה איזה דבר גשמי הנאחז בו כמו פתילה או עצים משתנה הגוון לתכלת.

elle est teinte de la couleur de la te'hélet : lorsqu’elle est attirée vers le bas, elle devient du niveau

de la te'hélet. Car cette couleur provient de la lumière inférieure (nehora tata’a), qui s’attache à la

mèche : lorsqu’elle consume une matière physique à laquelle elle s’attache, telle qu’une mèche ou

du bois, la couleur devient te'hélet.

Mais le fil de tsitsit est teint en bleu ciel, car, lorsque la lumière des cheveux descend, elle prend la couleur

de la te'hélet. Cette couleur est celle de la partie inférieure d’une flamme, qui s’attache à la mèche et devient

bleue en consumant la mèche ou le bois auquel elle s’accroche.

7

וכך עד״מ אמרו תכלת דומה לים52 וים לרקיע ורקיע דומה לכסא הכבוד בחי׳ מלכותו ית׳ שנק׳ ארץ

אוכלת יושביה53 שמה שהעולמות מקבלים חיותם ממנה הוא ע״י ביטול והתכללות שמקבלים עליהם

עול מלכות שמים ליבטל וליכלל במקורם.

Ainsi, à titre d’analogie, [les Sages] ont dit : « Le tekhelet ressemble à la mer, la mer [ressemble] au

ciel, et le ciel ressemble au Trône de Gloire », c’est-à-dire au niveau de Sa Mal’hout, béni soit-Il,

qui est appelée « une terre qui dévore ses habitants » : car les mondes ne reçoivent d’elle leur force

vitale que par l’annulation de soi (bitoul) et l’inclusion, en ce qu’ils acceptent sur eux le joug de la

royauté du Ciel, afin d’être annulés et inclus dans leur source.

Les Sages disent que le tekhelet ressemble à la mer, la mer au ciel et le ciel au Trône de Gloire, qui repré‐

sente ici la Mal’hout de D.ieu. La Mal’hout est appelée « une terre qui dévore ses habitants », selon l’expres‐

sion des explorateurs, parce que les mondes ne reçoivent d’elle leur vie que par le bitoul : ils acceptent le

joug de la royauté du Ciel et sont absorbés dans leur source.

8
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משא״כ בחי׳ נפרד וסט״א ]וסטרא אחרא[ אין נמשך לו חיות משם54 )ועיין ברבות נשא פי״ד ]פרק י״ד / פרשה

55 בנשיא השביעי דרנ״ז ע״ב. וחלק ליראיו תכלת שהוא מעין כבודו56 כו׳ ע״ש(. י״ד[.

En revanche, au niveau de ce qui est séparé et de la sitra a'hra (l’autre côté), aucune force vitale

n’est attirée de là. (Voir aussi [le Midrash] Rabbah sur Nasso, section 14, au sujet du septième

prince, page 257b : « Il a donné une part de tekhelet à ceux qui Le craignent, car il est semblable à

Sa gloire, etc. » Voir là-bas.)

Ce qui demeure séparé, la sitra a'hra, ne reçoit aucune vie de cette source. Entre parenthèses, l’Alter Rebbe

cite le Midrash au sujet de l’offrande du septième prince : D.ieu « a donné une part de tekhelet à ceux qui Le

craignent, car il est semblable à Sa gloire ».

ומאחר שהעולמות הן נבראים בבחי׳ יש ה״ז ]הרי זה[ כמשל האור שנאחז בדבר גשמי וע״כ נקרא המשכה

זו של התפשטות החיות מבחי׳ מלכותו ית׳ להחיות העולמות הנבראים מאין ליש בשם תכלת

Et puisque les mondes sont créés au niveau du yesh (quelque chose), cela ressemble à l’analogie

d’une lumière qui s’attache à un objet matériel. C’est pourquoi cette extension de la force vitale, at‐

tirée du niveau de Sa Mal’hout, béni soit-Il, pour vivifier les mondes créés de rien en quelque

chose, est appelée tekhelet,

Puisque les mondes sont créés comme un yesh, un « quelque chose », la force vitale de la Mal’hout agit sur

eux comme une flamme s’attachant à une mèche matérielle. C’est pourquoi cette force vitale attirée dans les

mondes créés de rien est appelée tekhelet.

שהוא המשכת הביטול להיות היש בטל )וזהו דומה לכסא הכבוד כי כסא בחי׳ ביטול כמו שהכסא בטל
57 לגבי היושב עליה(.

c’est-à-dire l’attraction du bitoul, afin que le yesh soit annulé. (Voilà pourquoi il ressemble au

Trône de Gloire : un trône est au niveau du bitoul, tout comme le trône est annulé devant celui qui

y siège.)

Le tekhelet est l’attraction du bitoul, afin que le yesh soit annulé tout en existant. La parenthèse explique

pourquoi le tekhelet ressemble au Trône : le trône s’efface devant celui qui y siège.

וכ״ז ]וכל זה[ נמשך מבחי׳ שערות בחי׳ עמרא ושער רישיה כעמר נקא58 שהוא המשכת אור א״ס ב״ה

שלמעלה מעלה מהחכמה כו׳ כנ״ל:

Et tout cela est attiré du niveau des cheveux, le niveau de la laine (amra) : « et les cheveux de Sa

tête étaient comme de la laine pure ». Il s’agit de l’attraction de la Lumière infinie (Or Ein Sof),

béni soit-Il, qui est très, très au-dessus de 'Hokhma, etc., comme mentionné précédemment.

Tout cela provient des « cheveux », de la laine de « ses cheveux étaient comme de la laine pure », qui est l’at‐

traction de la Lumière infinie depuis un niveau très supérieur à 'Hokhma, comme expliqué à la section 2.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 9 – 1 1

Souviens-toi et ne te laisse pas entraîner

ג אך המשכה זו היא תלויה בעבודת ישראל למטה שהם הם הממשיכים באתערותא דלתתא ע״י מעשה

המצות שעושין למטה מחמת שצווי המלך הוא, כך עי״ז מעוררים אתערותא דלעילא שתהיה

3. Mais cet influx dépend du service d’Israël ici-bas : c’est Israël qui le fait descendre, par un éveil

d’en bas (isarousa diléta), au moyen de l’accomplissement des mitsvot qu’ils pratiquent ici-bas

parce que tel est le commandement du Roi. Ainsi, par cela, ils suscitent un éveil d’en haut (isarou‐

sa diléïla), afin qu’il y ait

Section 3 : cet influx dépend entièrement du service d’Israël ici-bas. En accomplissant les mitsvot parce

qu’elles sont le commandement du Roi, ils provoquent un éveil d’en bas, qui suscite un éveil d’en haut.

המשכת אור א״ס ב״ה בבחי׳ שערות נמשך בבחי׳ חכמה לרמ״ח אברין דמלכא הן המצות שתהיינה

כלים ואברים להתפשט ולהתלבש בהן בחי׳ חכמה עילאה כדי שבהן וע״י יומשך הגילוי למטה ותהיינה

המצות משפיעות בחי׳ גילוי החכמה,

un influx de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, au niveau des cheveux, qui est amené au

niveau de 'Hokhma, vers les 248 membres du Roi, c’est-à-dire les mitsvot, afin qu’elles soient des

réceptacles et des membres où la 'Hokhma suprême puisse se répandre et s’investir ; ainsi, en

elles et par leur intermédiaire, la révélation sera amenée ici-bas, et les mitsvot feront bénéficier de

la révélation de la 'Hokhma.

L’éveil d’en haut amène la lumière des « cheveux » dans la 'Hokhma et dans les 248 « membres du Roi », les

mitsvot, qui en deviennent les réceptacles. Les mitsvot deviennent alors les dispensatrices de la 'Hokhma

révélée ici-bas.

וזהו וזכרתם את כל מצות59 ה׳ ועשיתם אותם כלומר שתעשו את המצות להיותן בבחי׳ זכרים60

המשפיעים גילוי החכמה ובחי׳ הביטול להיות למטה ביטול היש כנ״ל.

Et c’est là le sens de : « Vous vous souviendrez de toutes les mitsvot de Havaya et vous les accompli‐

rez » : c’est-à-dire que vous faites des mitsvot des mâles (ze'harim), qui dispensent la révélation de

la 'Hokhma et le niveau de l’annulation de soi (bitoul), afin qu’il y ait ici-bas l’annulation du yesh,

comme mentionné plus haut.

C’est ainsi que le maamar interprète « vous vous souviendrez » (ouze'khartem) : faites des mitsvot des ze'ha‐

rim, des mâles qui dispensent. Elles dispensent la 'Hokhma et le bitoul, afin qu’il y ait ici-bas annulation du

yesh.

9
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אך ולא תתורו אחרי לבבכם61 אשר אתם זונים כו׳ זנות נק׳ בחי׳ התלהבות ורשפי אש זרה

Mais « vous ne vous égarerez pas à la suite de votre cœur […] après lequel vous vous prostituez (zo‐

nim), etc. » : la prostitution (zenout) désigne le niveau de l’ardeur et des flambées d’un feu

étranger,

Mais cela exige la mise en garde : « Ne vous égarez pas à la suite de votre cœur » ; le verset qualifie cet égare‐

ment de zenout, prostitution. Ici, la prostitution désigne l’ardeur et les flammes d’un « feu étranger », la pas‐

sion pour ce qui n’est pas D.ieu.

כמו זונה הלהוטה אחרי זרים וסרה מאחרי בעלה שכל הנאות הצריכות לאדם ליהנות מעוה״ז תהיינה
63 בקרירות וכאלו כפאו62 כו׳.

comme une prostituée qui brûle de désir pour des étrangers et se détourne de son mari. [Le sens

est] que tous les plaisirs de ce monde dont une personne a besoin devraient être goûtés avec froi‐

deur, comme si elle y était contrainte, etc.

Comme une épouse infidèle qui brûle de désir pour des étrangers et se détourne de son mari, une telle per‐

sonne brûle de désir pour les plaisirs matériels. Au contraire, les plaisirs dont une personne a besoin dans

ce monde devraient être goûtés avec froideur, comme si elle y était contrainte : c’est l’expression du Talmud

(Nedarim 20b) à propos de celui qui agit « comme si un démon l’y contraignait ».

64 עראי פי׳ עראי דרך עראי בעלמא בלי וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תורתן קבע ומלאכתן

התלהטות והתלהבות וחמימות הלב כלל שלא לעשותו עיקר כו׳, וכשם שהזונה אסורה לבעלה כמ״ש

איש

Et comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie : « Leur Torah était fixe et leur travail occasionnel.

» Le sens de « occasionnel » est : seulement de manière passagère, sans aucune ardeur, ferveur ni

chaleur du cœur, afin de ne pas en faire l’essentiel, etc. Et de même que la prostituée est interdite à

son mari, comme il est écrit : « Un homme

Les Sages louaient les générations précédentes, qui faisaient de « leur Torah l’essentiel et de leur travail

quelque chose d’occasionnel ». L’Alter Rebbe comprend « occasionnel » comme signifiant sans chaleur ni

passion du cœur, sans jamais faire du travail matériel l’essentiel ; puis il compare celui qui brûle pour les

choses matérielles à l’épouse infidèle du passage de la Torah sur la sotah.

10
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65 כו׳, כך מי שנמשך אחרי אש זרה אשר לא לה׳ בהבלי העולם ותענוגות כי תשטה כו׳ והיא נטמאה66,

בני אדם לא יכול להיות בחי׳ אשה אש ה׳ לקבל מאיש א״ש ]אתי שפיר[ יו״ד.

si [sa femme] s’égare, etc. », « et qu’elle se soit souillée, etc. » ; de même, celui qui se laisse entraî‐

ner par un feu étranger, qui n’est pas pour D.ieu, dans les vanités du monde et les plaisirs des

hommes, ne peut être au niveau d’Ishah, esh hei, pour recevoir de Ish, esh yud.

De même que l’épouse infidèle est interdite à son mari, celui qui se laisse entraîner par un « feu étranger »

de vanités et de plaisirs matériels ne peut être Ishah, esh hei. Une telle personne ne peut recevoir de Ish,

esh yud, la 'Hokhma et le bitoul qui viennent d’en haut.

וכמ״ש ברבות בקהלת )דפ״ז ]דפרק ז׳[ ע״א( ע״פ דברתי אני עם לבי67 הלב סוטה שנאמר אל ישט אל דרכיה

68 )במשלי סי׳ ז׳ כ״ה( הלב זונה שנאמר ולא תתורו אחרי לבבכם70 כו׳ אשר אתם זונים אחריהם. לבך69,

Et comme il est écrit dans [le Midrach] Rabbah sur Kohelet (page 87a), à propos du verset : « Je par‐

lai avec mon cœur » : « Le cœur s’écarte (sotah), comme il est dit : “Que ton cœur ne se détourne

pas vers ses voies” (dans les Proverbes, chapitre 7, [verset] 25) ; le cœur s’égare (zonah), comme il

est dit : “Et vous ne vous écarterez pas à la suite de votre cœur, etc., après quoi vous vous égarez.” »

Le Midrach sur Kohelet énumère les traits du cœur, notamment que « le cœur s’écarte » (Proverbes 7:25) et

que « le cœur s’égare » (notre verset : « ne vous écartez pas à la suite de votre cœur »). Le fait de s’écarter à la

suite du cœur est littéralement qualifié de zenout.

וע״ז נאמר סור מרע ועשה טוב71 טוב זה האור, כלומר שכדי שיהיו מעשיו מאירים מאור א״ס ב״ה צ״ל

תחלה סור מרע

Et c’est à ce sujet qu’il est dit : « Éloigne-toi du mal et fais le bien » : le « bien », c’est la lumière. Au‐

trement dit, afin que les actes de l’homme brillent de la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, il

faut d’abord « s’éloigner du mal »,

Les Psaumes disent : « Éloigne-toi du mal et fais le bien », et « le bien » signifie la lumière. Pour que les actes

d’une personne brillent de la Lumière infinie, elle doit d’abord s’éloigner du mal.
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ולא תתורו אחרי לבבכם, לבבכם דייקא שהלב הוא מיסוד האש ועי״ז למען תזכרו72 שנהיה אנחנו בחי׳

זכרים המשפיעים ]ובבחי׳ זו אמרו א״ת ]אל תקרי[ מורשה73 אלא מאורסה74 שהתורה היא בחי׳ כלה

ומאורסה לנש״י ]לנשמות ישראל[ שהם בחי׳ דכר ומשפיע.

« et vous ne vous écarterez pas à la suite de votre cœur » : « votre cœur » précisément, car le cœur

relève de l’élément du feu. Par cela, « afin que vous vous souveniez (tizkerou) » : que nous-mêmes

devenions au niveau des mâles (zecharim), qui dispensent. [Et c’est dans ce sens que [les Sages]

ont dit : « Ne lis pas morachah (héritage), mais me’ourassah (fiancée) » : car la Torah est au niveau

d’une fiancée, promise aux âmes d’Israël, qui sont au niveau du mâle (de’har) et de celui qui

dispense.

Le verset dit « votre cœur » précisément parce que le cœur relève de l’élément du feu, où peut brûler un feu

étranger ; en le préservant, on accomplit « afin que vous vous souveniez » (tizkerou), c’est-à-dire que nous

devenions des zecharim, ceux qui donnent. Dans cette parenthèse, l’interprétation des Sages de morachah,

« héritage », comme me’ourassah, « fiancée », présente la Torah comme une fiancée promise à Israël, qui est

le mâle et celui qui donne.

75 ראשית תבואתה שישראל הוא ראשית ומקור התורה וכמ״ש ע״פ יונתי וכן נאמר קדש ישראל לה׳

כו׳[.

Et ainsi est-il dit : « Israël est saint pour Havaya, prémices de Sa récolte » : car Israël est le com‐

mencement et la source de la Torah, comme cela est expliqué à propos du verset « Ma colombe,

etc. »]

L’incise se poursuit : Jérémie appelle Israël « saint pour Havaya, prémices de Sa récolte », et l’Admour Ha‐

zaken comprend le mot « prémices » comme désignant la source de la Torah. Il renvoie à son explication

ailleurs sur un verset commençant par « Ma colombe », et le crochet se ferme ici.

דהיינו שבכם ועל ידכם תהיינה המצות נקראים בשם כלים ואברים דמלכא להיות נמשך בהם אור א״ס

ב״ה כי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ תליא אתערותא דלעילא.

C’est-à-dire qu’en vous et par votre intermédiaire, les mitsvot seront appelées « réceptacles » et «

membres du Roi », afin que la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, soit attirée en eux ; car

l’éveil d’en haut dépend de l’éveil d’en bas.

Revenant à « afin que vous vous souveniez » : par l’intermédiaire d’Israël, les mitsvot deviennent des « ré‐

ceptacles » et des « membres du Roi », dans lesquels la Lumière infinie est attirée. Le principe araméen en

donne la raison : l’éveil d’en haut dépend de l’éveil d’en bas.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Agir et être saint

76 מעלה אני עליכם78 כאלו עשאוני והיינו ע״י ולא תתורו כי בעולמות הנפרדים וזהו ועשיתם אתם77,

מי שחושק לדבר א׳ ומתאוה אליו נעשה בחי׳ נוק׳ ]נוקבא[ שהוא מקבל לפי

Et tel est [le sens de] « et vous les accomplirez (atem) » : « Je vous le compte comme si vous M’aviez

fait. » Cela se réalise par « et vous ne vous égarerez pas ». Car, dans les mondes séparés, celui qui

désire quelque chose et le convoite devient du niveau de Noukva (le féminin), un récepteur, parce

que

Le verset poursuit : « et vous les accomplirez (atem) », ce qui est lu, comme dans le Zohar, comme si D.ieu di‐

sait : « Je vous le compte comme si vous M’aviez fait. » Cela dépend de « ne vous égarez pas » : dans les

mondes séparés, quiconque désire quelque chose devient Noukva, un récepteur, puisqu’il en reçoit du

plaisir.

שהוא מקבל תענוג מאותו דבר שחושק, משא״כ בעולם היחוד ע״י שהוא בחי׳ אשה אש ה׳ נעשה בחי׳
80 ,81 79 וסוף מעשה במחשבה תחלה. דכר כי נעוץ סופן בתחלתן

il reçoit du plaisir de cette chose qu’il convoite. En revanche, dans le monde de l’unité, parce qu’il

est du niveau de Ichah, « feu de H » (ech Hé), il devient du niveau masculin (de’har) ; car « leur fin

est enchâssée dans leur commencement », et « la fin de l’action est dans la pensée première ».

Mais, dans le monde de l’unité, celui qui est Ichah, ech Hé, aspirant à D.ieu, devient le masculin (de’har), le

donneur. La raison en est que « leur fin est enchâssée dans leur commencement » et que « la fin de l’action

est dans la pensée première » : ce qui vient en dernier prend sa racine au niveau le plus élevé.

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ ע״פ אחור וקדם צרתני82 אחור למעשה בראשית83 שבמע״ב

]שבמעשה בראשית[ הנה אדה״ר ]אדם הראשון[ )שהיה כלול מכל הנשמות(

Et comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie, au sujet du verset : « Tu m’as formé derrière et de‐

vant » : « derrière », [après] l’œuvre de la Création. Car, dans l’œuvre de la Création, Adam, le pre‐

mier homme (qui comprenait toutes les âmes),

Les Sages comprennent « Tu m’as formé derrière et devant » comme se rapportant à l’homme : « derrière » si‐

gnifie après toute l’œuvre de la Création. Adam, qui comprenait toutes les âmes, fut créé en dernier.
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נברא במאמר אחרון מכל הנבראים שהוא מאמר נעשה אדם84 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא בחי׳ קדם כי
87 ,88 נש״י ]נשמות ישראל[ עלו85 במחשבה וכמ״ש בראשית בשביל ישראל86 שנק׳ ראשית.

fut créé par la dernière parole parmi toutes les créatures, la parole « Faisons l’homme » ; et pour‐

tant, il est du niveau de « devant », car les âmes d’Israël se sont élevées dans la pensée. Et comme il

est dit : « Berechit (Au commencement) : pour Israël, qui est appelé réchit (le premier). »

Adam vint par la parole finale, « Faisons l’homme », et pourtant il est « devant », car les âmes d’Israël s’éle‐

vèrent d’abord dans la pensée de D.ieu. Ainsi les Sages comprennent « Berechit » : le monde fut créé pour Is‐

raël, appelé réchit, « premier ».

89 הנה קדוש בוי״ו היינו המשכת קדש העליון וג״פ ]וג׳ פעמים[ קדוש עד והייתם קדושים לאלקיכם.
90 ,91 ,92 ,93 שהוי׳ צבאות.

« Et vous serez saints pour votre D.ieu (Elokéikhem). » Or, kadoch écrit avec un vav signifie l’éma‐

nation du Kodech suprême (sainteté) ; et « kadoch » est dit trois fois, jusqu’à « Havaya Tsevaot ».

Le maamar passe maintenant à « et vous serez saints pour votre D.ieu (Elokéikhem) ». Le mot kadoch, écrit

avec un vav, désigne une émanation du Kodech suprême (sainteté), et le triple « kadoch » des anges dans la

vision d’Isaïe l’amène de niveau en niveau jusqu’à « Havaya Tsevaot ».

והמשכת קדושה זו היא בחי׳ שערות כנ״ל שזהו ענין קדושה כמ״ש גבי נזיר קדוש יהיה גדל פרע94

שער ראשו והמשכת בחי׳ שערות הנ״ל הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כנ״ל.

Et l’extension de cette sainteté est le niveau des cheveux, comme mentionné plus haut ; car tel est

le concept de sainteté, ainsi qu’il est écrit au sujet du nazir : « Il sera saint ; il laissera pousser les

mèches de cheveux de sa tête. » Et l’extension du niveau des cheveux mentionné plus haut s’opère

par l’éveil d’en bas, comme mentionné plus haut.

L’extension de la sainteté correspond au niveau des « cheveux » : la Torah qualifie le nazir de « saint » parce

qu’il laisse pousser ses cheveux. Et l’extension des « cheveux » s’opère par l’éveil d’en bas.

וזהו והייתם קדושים95 שאתם תהיו ממשיכים קדושה זו לאלקיכם פי׳ לבחי׳ אלקות השורה בכם שהוא

בחי׳ מלכותו ית׳, וכמ״ש שום תשים עליך מלך96 כו׳

Et c’est là [le sens de] « Et vous serez saints » : vous étendrez cette sainteté « vers votre D.ieu (Elo‐

keichem) », c’est-à-dire vers le niveau de divinité qui réside en vous, qui est le niveau de Sa Mal'‐

hout, béni soit-Il ; ainsi qu’il est écrit : « Tu établiras certainement un roi au-dessus de toi, etc. »

Ainsi, « vous serez saints pour votre D.ieu » signifie que vous étendrez cette sainteté vers Elokeichem, la divi‐

nité qui réside en vous et qui est la Mal'hout de D.ieu. C’est cette royauté qu’évoque « Tu établiras certaine‐

ment un roi au-dessus de toi ».
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שהוא בחי׳ יחודא תתאה בחי׳ ביטול היש כמו ואנחנו כורעים ומשתחוים97 ומודים98 וכמו וצבא

השמים99 לך משתחוים, שאפילו בחי׳ ביטול שלהם נק׳ יש מי שבטל כו׳.

qui est le niveau de l’unité inférieure (yi'houda tata'a), le niveau de l’annulation du yesh, comme

dans « Nous nous inclinons, nous nous prosternons et nous rendons grâce », et comme dans « l’ar‐

mée des cieux se prosterne devant Toi » ; car même leur niveau d’annulation de soi est appelé yesh

: il y a quelqu’un qui est annulé, etc.

Accepter le Roi relève de l’« unité inférieure » (yi'houda tata'a), l’annulation du yesh, comme dans Aleinou :

« Nous nous inclinons, nous nous prosternons et nous rendons grâce », et « l’armée des cieux se prosterne

devant Toi ». Pourtant, même cette annulation de soi est encore un « quelque chose » : il y a toujours quel‐

qu’un qui se prosterne.

100 כו׳ ביטול ממש באור א״ס ב״ה שאינו משא״כ יחודא עילאה בחי׳ ביטול חכמה עילאה והחכמה מאין

101 כו׳: תופס מקום כלל באמת לאמיתו וכענין ונחנו מה102,

À la différence de l’unité supérieure (yi'houda ila'a), qui est le niveau de l’annulation de la 'Hokh‐

ma supérieure, et de « la 'Hokhma vient du ayin, etc. » : une véritable annulation de soi dans la Lu‐

mière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, qui n’occupe absolument aucune place, en toute vérité ;

comme dans l’expression « Et que sommes-nous, etc. »

L’« unité supérieure » (yi'houda ila'a) est l’annulation de la 'Hokhma supérieure, « qui vient du ayin », où

l’on est véritablement rien et n’occupe absolument aucune place devant la Lumière infinie. Moché et Aha‐

ron l’exprimèrent dans les mots « et que sommes-nous ? » ; c’est ainsi que s’achève le maamar.
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D A N S  L A  A V O D A

Accomplissez les mitsvot parce qu’elles sont le commandement du Roi : c’est par elles que la lumière supé‐

rieure est attirée ici-bas. Goûtez avec détachement aux plaisirs nécessaires de ce monde, comme si vous y

étiez contraint, en fixant votre étude de la Torah et en ne travaillant qu’occasionnellement ; détournez le

cœur du « feu étranger » des passions du monde. Alors vos actes resplendiront de la Lumière infinie et vous

deviendrez des donateurs qui attirent la sainteté dans le monde.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi le maamar interprète-t-il ishah comme esh hei et ish comme esh yud, et que représente chacun

de ces feux ?

2. Comment les mitsvot, accomplies dans un monde de tsimtsoum, peuvent-elles susciter une annulation de

soi qui provient d’un « quelque chose » distinct ?

3. Pourquoi la lumière au-dessus de 'Hokhma est-elle comparée aux cheveux, et comment cela explique-t-il

la diversité des mondes et des intellects ?

4. Qu’est-ce qui fait de la passion du monde un « feu étranger » empêchant une personne d’être Ishah, et

comment le maamar dit-il qu’il faut goûter au plaisir ?

5. En quoi l’unité inférieure diffère-t-elle de l’unité supérieure, et d’où chacune provient-elle ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

P A R A G R A P H E  2

« Ce sera pour vous un tsitsit ; vous le verrez et vous vous

souviendrez de tous les commandements de Havaya, et

vous les accomplirez, sans vous égarer à la suite de votre

cœur et de vos yeux. » Tout le maamar explique ce verset.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

והי׳ לכם לציצית

La note date ce maamar de l’année 5565 et renvoie le lec‐

teur au Sefer HaMaamarim de cette année du Rabbi

Chnéour Zalman, page 1117.

L A  N O T E  D E  K E H O T

משנת תקס״ה. ראה סה״מ תקס״ה ע׳ א׳קיז. ראה ברשימת המאמרים בסה״מ
תקס״ו הערה 40. הנחת כ״ק אדמה״א באוה״ת שלח ע׳ תרט. מאמרי אדה״א
במדבר-ג ע׳ א׳רס מיוסד על מאמר זה. לכללות דרושי ציצית שבלקו״ת —
ראה ד״ה זה וביאורו בסידור שער הק״ש, שער הציצית . אמרי בינה שער

הציצית. סהמ״צ להצ״צ מצות ציצית.

2

למען תזכרו ועשיתם

« Afin que vous vous souveniez et accomplissiez tous Mes

commandements, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu. » Le maamar interprétera « vous vous souveniez »

(tizkerou) comme le fait de devenir des zakharim, des

donneurs, puis expliquera « soyez saints ».

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ביום חתונתו

« Sortez et voyez, filles de Tsion, le roi Chlomo, avec la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de son ma‐

riage. » C’est le verset dont les Sages interprètent « au jour

de son mariage » comme le don de la Torah.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ

בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ
Sortez, filles de Sion, et contemplez le roi Salomon, et la

couronne dont sa mère l’a couronné au jour de ses noces et

au jour de la joie de son cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ביום חתונתו זה מ״ת

La Michna conclut le traité Taanit en interprétant « au jour

de son mariage » comme le don de la Torah, et « au jour de

la joie de son cœur » comme la construction du Saint

Temple. L’Admour Hazaken s’appuie sur ce passage pour

montrer qu’au Sinaï, le Saint béni soit-Il est l’époux.

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ

ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ
ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ
ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ

ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תענית כו, ב. ראה לקמן פ׳ ברכה צד, א. וראה באוה״ת שלח ע׳ תרי שמציין
לכמה מקומות.

5

ביום ההוא תקראי אישי

« Et il adviendra en ce jour-là, dit Havaya, que tu M’appel‐

leras Ichi (mon époux), et tu ne M’appelleras plus Baali. »

Le Ichi du prophète, « mon homme », conduit au jeu de

mots du maamar sur ich et icha ; la note de Kehot re‐

marque que le verset dit « dit Havaya » avant « tu M’appel‐

leras ».

Hosea 2:18הושע ב׳:י״ח

י: לִ עְ י עוֹד בַּ י־לִ אִ רְ קְ לֹא־תִ י וְ ישִׁ י אִ אִ רְ קְ ם־ה׳ תִּ אֻ הוּא נְ יּוֹם־הַ יָה בַ הָ וְ
Et il arrivera en ce jour-là, dit D.ieu, que tu M’appelleras «

Ishi », et tu ne M’appelleras plus « Baali ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

הושע ב, יח ושם כתי׳ ”נאם ה׳” תקראי ]כ[.

6

לזאת יקרא אשה

« Elle sera appelée Ichah, car c’est d’Ish qu’elle a été
prise. » Adam donne à la femme un nom dérivé de celui de

l’homme ; l’Alter Rebbe interprète les deux noms d’après

leurs lettres.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ

ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ
Et l’homme dit : « Cette fois, c’est l’os de mes os et la chair

de ma chair ; elle sera appelée Femme, car elle a été prise

de l’homme. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ב, כג.

7
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P A R A G R A P H E  3

בה׳ בראם

Interprétant « voici les générations du ciel et de la terre

lorsqu’ils furent créés (behibar’am) » comme « Il les créa

avec un hé », la Guemara enseigne que ce monde fut créé
avec la lettre hé et le Monde futur avec la lettre youd.

Menachot 29bמנחות כ״ט ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

מנחות כט, ב.

8

ה׳ מוצאות הפה
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ס״י פ״ב, מ״ג.

9

וברוח פיו כל צבאם
« Par la parole de Havaya les cieux furent faits, et par le

souffle de Sa bouche toute leur armée. » La création est

décrite comme parole et souffle divins.

Psalms 33:6תהילים ל״ג:ו׳

בָאָם: יו כׇּל־צְ רוּחַ פִּ יִם נַעֲשׂוּ וּבְ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ בִּ
Par la parole de D.ieu les cieux furent faits, et toute leur ar‐

mée par le souffle de Sa bouche.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לג, ו.

10

שהוא מקור ומוצא הע״מ

Selon la note, Or HaTorah renvoie ici au Likkutei Torah,

Nasso, qui explique : « de la source de vie, du souffle de Sa

bouche, qu’Il soit béni ; et les Dix Paroles sont des lettres

déjà sorties du souffle de Sa bouche. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת כאן ע׳ תרי מציין למ״ש לעיל פ׳ נשא כו, ב דשם ”פי׳ ממקור החיות
מרוח פיו ית׳ והע״מ הוא אותיות שכבר יצאו מרוח פיו” ע׳ באוה״ת.

11

הע״מ שנברא בהם העולם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אבות רפ״ה.

12

הע״מ שנברא בהם העולם

« Le monde fut créé par dix paroles […] mais n’aurait-il

pas pu être créé par une seule parole ? » L’Alter Rebbe

identifie la source des dix à cette parole unique.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Le monde fut créé par dix paroles. Et que nous enseigne

cela, puisqu’il aurait certes pu être créé par une seule pa‐

role ? C’est ainsi afin de punir les méchants qui détruisent le

monde créé par dix paroles, et d’accorder une belle récom‐

pense aux justes qui maintiennent le monde créé par dix

paroles.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

13

המאמר א׳ שיכול להבראות
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

אבות רפ״ה.

14

שאין מלך בלא עם

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בחיי וישב לח, ל.

15

שאין מלך בלא עם

Expliquant selon la Kabbale la royauté de la maison de

David, Rabbeïnou Ba'hya écrit qu'à Roch Hachana, le jour

où le monde fut créé, nous appelons D.ieu « le Roi saint »,

car ce jour inaugura Ses œuvres, « car il n'est point de roi

sans peuple ».

Rabbeinu Bahya, Bereshit 38:30רבנו בחיי, בראשית ל״ח:ל׳

16

ואל אישך תשוקתך

« Et ton désir se portera vers ton Ish (époux). » L'Admour

Hazaken y voit le désir de l'icha, l'Assemblée d'Israël,

pour l'ich, le niveau qui lui est supérieur.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ
: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ

Et Il dit à la femme : « J’augmenterai grandement ta souf‐

france et tes douleurs ; dans la douleur tu enfanteras des

enfants ; ton désir se portera vers ton mari, et il dominera

sur toi. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ג, טז.

17

נר הוי׳ נשמת אדם

« La lampe de Havaya est l'âme de l'homme, qui scrute

toutes les chambres des profondeurs les plus intimes. »

L'âme est une lampe dont la flamme tend avec effort vers

le haut.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
L’esprit de l’homme est la lampe de D.ieu, qui sonde toutes

les profondeurs de l’être.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18
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P A R A G R A P H E  4

« Celle-ci sera appelée Ichah, car c’est de Ich qu’elle a été
prise. » La seconde moitié du verset répond à la question :

la force d’Ichah provient d’Ich.

Genesis 2:23בראשית ב׳:כ״ג

י ה כִּ שָּׁ א אִ רֵ קָּ זֹאת יִ י לְ רִ שָׂ בְּ ר מִ שָׂ י וּבָ מַ עֲצָ צֶם מֵ ם עֶ עַ פַּ ם זֹאת הַ אָדָ ר הָ יֹּאמֶ וַ

ה־זֹּאת: חָ קְ ישׁ לֻ אִ מֵ
Et l’homme dit : « Cette fois, c’est l’os de mes os et la chair

de ma chair ; elle sera appelée Femme, car elle a été prise

de l’homme. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

החכמה . . ברק המבריק
Au début de ce maamar, l’Alter Rebbe décrit une lumière

enveloppante qui n’est présente que « comme un éclair

jaillissant dans son esprit et sa compréhension », sans être

saisie ni absorbée dans la compréhension elle-même.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ועל״ק רד״ה אז ישיר ישראל )סב, ג(. וש״נ. ]כ[. בארוכה באוה״ת כאן ע׳
תריב ואילך.

20

להנחיל אוהבי יש
« Afin de faire hériter à ceux qui M’aiment le yesh (la sub‐

stance), et Je remplirai leurs trésors. » La Sagesse parle ;

l’Admour Hazaken interprète yesh comme le plaisir saisi

du Gan Eden.

Proverbs 8:21משלי ח׳:כ״א

לֵּא: מַ ם אֲ יהֶ רֹתֵ אֹצְ י יֵשׁ וְ יל אֹהֲבַ חִ נְ הַ לְ
afin de faire hériter de biens ceux qui m’aiment et de rem‐

plir leurs trésors.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ח, כא.

21

החכמה מאין

« Et la sagesse, d’où (me’ayin) sera-t-elle trouvée ? » La

'Hassidout l’interprète ainsi : « 'Hokhma vient de ayin, le

néant », le niveau du bitoul.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כח, יב.

22

בחכמה יסד ארץ

« Havaya a fondé la terre par la sagesse ; Il a établi les

cieux par l’intelligence. » Ici, la « terre » désigne la racine

des âmes d’Israël, dans laquelle est attiré le bitoul de

'Hokhma.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ

D.ieu a fondé la terre par la sagesse ; par l'intelligence, il a

établi les cieux.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ג, יט.

23

וזהו נר הוי׳
« La lampe de Havaya est l’âme de l’homme. » Le fait que

l’âme soit une lampe découle du niveau de Havaya.

Proverbs 20:27משלי כ׳:כ״ז

ן: טֶ י־בָ רֵ דְ ם חֹפֵשׂ כׇּל־חַ ת אָדָ מַ שְׁ נֵר ה׳ נִ
L’esprit de l’homme est la lampe de D.ieu, qui sonde toutes

les profondeurs de l’être.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

להיות הנשמה בבחי׳ נר

Le Tsema’h Tsédek cite ce passage à cet endroit : l’âme est

appelée une lampe parce que Mal'hout, qui est l’Assem‐

blée d’Israël et Noukva, est appelée ner ; elle est appelée

Ishah d’après « esh hei » et « ton aspiration sera vers ton

Ish » ; telle une lampe, sa flamme brûle vers le haut et

s’élève d’elle-même.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקעו מציין לכאן ”פי׳ כי ענין נר ה׳ נשמת אדם שהנשמה
קרוי׳ נר, כי המ׳ שהיא כנס״י ונוק׳ נקראת נר, והיינו שהיא נק׳ אשה ע״ש
אש ה׳ ואל אישך תשוקתך, וזהו בחי׳ נר כנר הדולק מלמטה למעלה בטבע

תולדותה ושלהבת העולה מאלי׳” ע״ש.

25

אך כיצד תהי׳ המשכת ח״ע

La note énumère des passages de l’Or HaTorah du Tse‐

ma’h Tsédek portant sur la manière dont la 'Hokhma su‐

périeure est attirée vers le bas pour s’y révéler, notam‐

ment un maamar sur le verset « Car ton Créateur est ton

époux » ; le passage du Zohar cité ici (Terumah 166b) est

reproduit dans l’Or HaTorah sur Nach.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא-ד ע׳ א׳קסא. נ״ך כרך-ב ד״ה כי בועליך סעי׳ ה׳. בזהר פ׳
תרומה דקס״ו ע״ב נעתק באוה״ת נ״ך-א ע׳ תקפא.

26

רמ״ח אברין דמלכא שהם רמ״ח מצות

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל.

27

רמ״ח אברין דמלכא שהם רמ״ח מצות

Le Tikkoun 30 parle des 248 commandements comme du

« commandement de Havaya dans chacun des membres

du Roi ». Les mitsvot sont les membres du Roi, les récep‐

tacles de Sa lumière.

Tikkunei Zohar 74a:8תקוני הזהר ע״ד א:ח׳

יהוּ אִ אַבָּא דְ א דְ רָ טְ סִּ ה מִ צוּוְ יהוּ מְ אִ א, דְ יתָ עִ צָ מְ אֶ א דְ מּוּדָ א עַ ה דָ צוּוְ עוֹד מְ וְ

ה עוֹשֶׂ ה וְ צוּוְ יק מְ י צַדִּ כִ הָ "ר, וְ שֶׁ י אֲ יהִ אִ א דְ ימָּ אִ א דְ רָ טְ סִּ רֹא״שׁ, וּמִ
אַבָּא נוּ וְ שָׁ דְּ א קִ מָּ נוּ, אִ שָׁ דְּ ר קִ יהוּ אֲשֶׁ יְ וַ רְ ל תַּ ר עַ מַ תְּ א אִ ין דָּ גִ יהוּ, וּבְ יְ וַ רְ תַּ מִ
ם, חֶ רֶ יחוּ דְ תִ ם, פְּ חֶ ר כָּל רֶ טֶ י פֶּ יהִ אִ אָה, דְ תָּ א תַּ תָּ ינְ כִ ל שְׁ אן עַ ל מָ נוּ, עַ וָּ צִ

28
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P A R A G R A P H E  5
י יהִ כָּא, אִ לְ מַ בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ וַת יהו״ה בְּ צְ י מִ יהִ ין, אִ קּוּדִ "ח פִּ מַ יהוּ רְ אִ דְּ

אַבָּא א דְ רָ טְ סִּ נוּ מִ שָׁ דְּ ר קִ עוֹד אֲשֶׁ וָה, וְ צְ מִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

בבחי׳ אשה ונר בגימ׳ ר״ן

En expliquant « Car une mitsva est une lampe (ner) et la

Torah est lumière », le Zohar dit que la lampe est ainsi ap‐

pelée lorsqu’elle reçoit d’entre deux bras, les 248

membres supérieurs, et qu’elle leur ouvre ses deux

propres bras, de sorte que les deux soient inclus en eux.

Zohar, Terumah 74:734–76:742-ספר הזהר, תרומה ע״ד:תשל״ד
ע״ו:תשמ״ב
And why is the Mishnah called a “lamp”? Because when she

receives the two hundred and forty-eight organs from the

Two Arms, she opens her two arms in order to gather them

into her embrace, and so her two arms encompass them and

the whole is called “lamp”. “The Torah is a light” which kin‐

dles that lamp from the side of primordial light, which is of

the Right Hand, because the Torah was given from the Right

Hand (Deut. 33, 2), although the Left was included in it to at‐

tain …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

29

שמאלו תחת לראשי

« Sa main gauche est sous ma tête, et sa main droite m’é‐

treint. » Les deux bras, gauche et droit, par lesquels les

248 mitsvot sont attirées vers le bas.

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Que sa main gauche soit sous ma tête, et que sa droite

m’étreigne.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שה״ש ב, ו.

30

סד״ה המגביהי לשבת

À cet endroit, hamagbihi lashaves est interprété comme

l’élévation du yud à l’intérieur du hei : par la mitsva, tze‐

dek devient tzedakah, élevant ce yud très haut, jusque

dans la Lumière infinie elle-même ; et lashaves désigne la

Lumière infinie qui vient résider en bas.

L A  N O T E  D E  K E H O T

תו״א לח, ד.

31

המגביהי לשבת
« Qui est comme Havaya, notre D.ieu, Lui qui siège dans

les hauteurs (hamagbihi lashaves). » Le discours de Torah

Ohr lit hamagbihi comme signifiant « élevant le youd ».

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Qui est comme D.ieu, notre D.ieu, qui siège dans les

hauteurs,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

סמכוני באשישות

« Soutenez-moi avec des flacons (ashishot), réconfortez-

moi avec des pommes, car je suis malade d’amour. » Le

mot ashishot se lit ishot, « feux ».

Song of Songs 2:5שיר השירים ב׳:ה׳

י: י־חוֹלַת אַהֲבָה אָנִ ים כִּ פּוּחִ י בַּתַּ דוּנִ פְּ ישׁוֹת רַ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ
«Soutenez-moi avec des gâteaux, ranimez-moi avec des

pommes, car je suis malade d’amour».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

סמכוני באשישות בשתי אשות

Le Midrach interprète « Soutenez-moi avec des ashishot »

comme « avec deux feux, le feu d’en haut et le feu d’en bas

», et aussi comme la Torah écrite et la Torah orale.

Shir HaShirim Rabbah 2:5שיר השירים רבה ב׳:ה׳

בָר ה. דָּ טָּ ל מַ שׁ שֶׁ אֵ לָה וּבְ עְ ל מַ שׁ שֶׁ אֵ שּׁוֹת, בְּ י אִ תֵּ שְׁ ישׁוֹת, בִּ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ
ר בָ פֶה. דָּ ה בְּ תוֹרָ ב וְ תָ כְ ה בִּ שּׁוֹת, תּוֹרָ י אִ תֵּ שְׁ ישׁוֹת, בִּ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ ר, סַ אַחֵ
יָה, ל מוֹרִ שֶׁ ם, וְ הָ רָ ל אַבְ שּׁוֹ שֶׁ אִ בֵּה, בְּ רְ שּׁוֹת הַ אִ ישׁוֹת, בְּ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ ר, סַ אַחֵ
ר, בָר אַחֵ יָה. דָּ זַרְ עֲ ל וַ אֵ ישָׁ יָה מִ נַנְ ל חֲ שֶׁ יָּהוּ, וְ לִ ל אֵ שּׁוֹ שֶׁ אִ נֶה, וּבְ ל סְ שֶׁ וְ
לּוּ ים, אֵ פּוּחִ י בַּתַּ דוּנִ פְּ שׁוֹת. רַ אוּשָׁ מְּ הֲלָכוֹת הַ לּוּ הַ ישׁוֹת, אֵ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ סַ
ת נֶסֶ ה כְּ רָ י, אָמְ י חוֹלַת אַהֲבָה אָנִ ים. כִּ פּוּחִ ן כַּתַּ עֲמָ טַ ן וְ יחָ רֵ גָּדוֹת שֶׁ הַ הַ

דוֹשׁ … קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ יִשְׂ
“Support me with raisin cakes, cushion me with apples, for I

am lovesick” (Song of Songs 2:5). “Support me with raisin

cakes [ba’ashishot],” with two fires [ishot], a heavenly fire

and an earthly fire. Alternatively, “support me with raisin

cakes [ba’ashishot],” with two fires [ishot], the written Torah

and the oral Torah. Alternatively, “support me with raisin

cakes [ba’ashishot],” with many fires [ishot]; with the fire of

Abraham, 38:13. of Moriah, of the bush, of Elijah, and of

Ḥanaya Mishael and Azarya. Another matter, “support me

with raisin cakes [ba’ashishot],” …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

34

ובת״ז פי׳ תרין אשין

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תי׳ י״ט )לט, ב(.
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ובתיקון ס״ד

La formulation du Tikkoun 64 citée ici est reprise dans Or

HaTorah du Tsema'h Tsédek sur le Cantique des Can‐

tiques, page 211.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת שה״ש ע׳ ריא.

36

Les Tikouné Zohar expliquent ashishot comme « deux

feux, qui sont ich et icha, un feu blanc et un feu rouge »,

les deux couleurs de la rose, la miséricorde et le jugement.

Tikkunei Zohar 39b:8תקוני הזהר ל״ט ב:ח׳

ומאי ניהו אלין אשישות. אינון תרי אשות דאינון איש ואשה אשא
חוורא ואשא סומקא דתמן אב ואם. דאינון י״ק. ואינון אנפי דינא

37
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P A R A G R A P H E  6

ואנפוי דרחמי.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

באשישות איש ואשה
Le Tikoun 64 dit que dans « Béréchit bara Elokim », il y a

ich et il y a icha, et qu’à leur sujet il est dit : « Soutenez-

moi avec des ashishot » — avec ich et icha.

Tikkunei Zohar 95a:4תקוני הזהר צ״ה א:ד׳

יהוּ יְ עֲלַ אלהי״ם, וַ ם ה׳ דֶ ה עִ שָּׁ ן אִ מָּ ישׁ תַּ ן אִ מָּ א אלקי״ם, תַּ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ בְּ
ין גִ א, בְּ ים דָּ אן גָּרִ ה, וּמָ שָּׁ אִ ישׁ וְ אִ ישׁוֹת, בְּ שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ ר )שיר ב ה( סַ מַ תְּ אִ
ישׁוֹת, שִׁ י בָּאֲ כוּנִ מְּ א סַ ין דָּ גִ וָּה, וּבְ חַ ם וְ נוֹת אוֹר אָדָ כָּתְ טוּ מִ שְׁ פַּ תְ אִ דְּ

ים וכו׳ )שמות כה ה(. מִ אָדָּ ים מְ ילִ עוֹרוֹת אֵ בֵל וְ קֳ ינוּן לָ אִ נוֹת עוֹר דְּ כָתְ בְּ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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La note de Kehot renvoie à Tikkunei Zohar 64 pour ces

mots.

Tikkunei Zohar 64תקוני הזהר ס״ד

39

ב( אך הנה הארה והמשכה זו

D’après la note, le Tséma’h Tsédek explique ce passage

dans Or HaTorah sur Shelach et y renvoie à Likkutei To‐

rah, Cantique des Cantiques 33a, au sujet de l’émanation

qui vient d’au-dessus de la 'Hokhma.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ביאור באוה״ת שלח ע׳ תריז ושם מציין ללקו״ת שה״ש לג, א בענין
המשכה מלמעלה מהחכמה עד״מ הרב שצריך להסביר לתלמיד שצריך

להעמיק יותר תחלה ע״ש.

40

איהו חכים ולא בחכמה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

שם בהקדמה )פתח אלי׳(.

41

דאיהו חכים ולא בחכמה ידיעא

Dans la prière d’Eliyahou (Pata’h Eliyahou), au début du

Tikkunei Zohar : « Tu es sage, mais non d’une sagesse

connue ; Tu comprends, mais non d’une compréhension

connue. »

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק

מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.
כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.

Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

42

לעולמות אין מספר

Le Zohar dit que le juste, après son départ, se trouve dans

trois mondes, comme il est écrit : « c’est pourquoi les ala‐

mos T’aiment » ; « ne lis pas alamos, mais olamos

(mondes). »

Zohar III, 71bזח״ג עא, ב

Zohar III, 58bזח״ג נח, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג עא, ב. הקדמת ת״ז קרוב לסופה. וראה ג״כ זח״ג נח, ב.
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לעולמות אין מספר

« Il y a soixante reines et quatre-vingts concubines, et des

jeunes filles (alamos) sans nombre. » Ici, le Tikkunei Zohar

lit alamos comme olamos, « des mondes sans nombre ».

Song of Songs 6:8שיר השירים ו׳:ח׳

ר: פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ ים וַ שִׁ גְ ילַ ים פִּ מֹנִ לָכוֹת וּשְׁ ה מְ מָּ ים הֵ שִּׁ שִׁ
Il y a soixante reines, quatre-vingts concubines et des

jeunes filles sans nombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעולמות אין מספר

Vers la fin de son introduction, le Tikkunei Zohar dit que

chaque étoile est appelée un monde à part entière, « et

c’est là “et des jeunes filles sans nombre” : ne lis pas ala‐

mos, mais olamos (mondes). »

Tikkunei Zohar 14b:1–2תקוני הזהר י״ד ב:א׳-ב׳

כָה, א הֲלָ יעַ דָּ קִ רָ ר הָ זֹהַ  ין, כְּ יתִ נִ תְ י מַ ארֵ ירוּ מָ הִ יהּ יַזְ , וּבֵ ךְ לֶ נֶה לַמֶּ שְׁ מִ
ינוּן הֲלָכוֹת אִ ית לָהּ דְּ אן אִ ימָ ה עוּלֵ כַמָּ ינַי, וְ סִּ ה מִ מֹשֶׁ לָה לְ בָּ י קַ יהִ אִ דְ
ל א עַ קָ לְ י סָ יהִ אִ ר, וְ פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ הוֹן )שיר ו ח( וַ ר בְּ מַ תְּ אִ סוּקוֹת, דְּ פְּ
ם י עִ יהִ אִ נָה, וְ לָּ ל כֻּ ית עַ לִ אַתְּ עָ יב )משלי לא כט( וְ תִ כְ א הוּא דִ הוּ, הֲדָ לְּ כֻּ

ים בִ ים בָּהּ יְהוֹן כַּכֹּכָ בִּ רַ י הָ יקֵ דִּ צְ ים. וּמַ בִּ רַ כָה כְּ מוּהוּ הֲלָ אוּקְ ה דְ מָ הוּ, כְּ לְּ כֻּ
בָא כוֹכָ כָל כּוֹכָבָא וְ נָא, דְּ בָּ לֵית לוֹן חוּשְׁ אי דְ דַּ ים וַ בִ ד, כַּכֹּכָ עִִ עוֹלָם וָ לְ

ר, … פָּ סְ ין מִ עֲלָמוֹת אֵ א הוּא וַ דָ א, וְ ידָ חִ א יְ מָ לְ י עָ רֵ קְ תְ אִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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שכליים נבדלים
Dans le discours suivant, l’Admour Hazaken cite le Ram‐

bam : parmi les intellects séparés, un ange ne diffère d’un

autre que par sa perception, puisqu’il n’a ni corps ni lieu

physique.

L A  N O T E  D E  K E H O T

על״ק )מו, א( ב׳ הרמב״ם. ]כ[. וראה במ״מ לשם.

46

לכל חד וחד לפום שיעורא דילי׳

Dans le passage sur « Son mari est connu aux portes », qui

commence en 103a, le Zohar enseigne que le Saint est

connu et que l’on s’attache à Lui, chacun selon ce qu’il

mesure dans son cœur, dans la mesure où il peut s’atta‐

cher à Lui par l’esprit de sagesse.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״א קג, א.

47
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והיה לכם לציצית וראיתם אותו

« Cela sera pour vous un tsitsit ; vous le verrez et vous vous

souviendrez de tous les commandements de Havaya. » Le

« le » que l’on voit désigne le fil de tekhelet.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פתיל תכלת
« Ils mettront sur le tsitsit de chaque coin un fil de tekhelet

(bleu ciel). » C’est le verset qui précède.

Numbers 15:38במדבר ט״ו:ל״ח

ם יהֶ דֵ גְ י בִ פֵ נְ ל־כַּ ת עַ יצִ ם צִ הֶ שׂוּ לָ עָ ם וְ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ
כֵלֶת: יל תְּ תִ נָף פְּ כָּ ת הַ יצִ ל־צִ נוּ עַ נָתְ ם וְ דֹרֹתָ לְ

« Parle aux enfants d’Israël et dis-leur de se faire, dans

toutes leurs générations, des franges aux coins de leurs vê‐

tements, et de mettre un fil bleu à la frange de chaque coin.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

ותכלת עמרא הוא

La Guemara démontre que les « vêtements » de la Torah

sont de laine et de lin, et que « la tekhelet est de laine »,

puisque le lin est appelé chéch.

Yevamot 4b:10–11יבמות ד׳ ב:י׳-י״א

נָא חֲמָ ר רַ אָמַ ם, וְ ים הֵ תִּ שְׁ ר וּפִ מֶ ים צֶ גָדִ אל: כָּל בְּ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָּא דְּ תַ וְ
א הוּא? רָ מְ כֵלֶת עַ תְ אי דִּ מַּ א הוּא. וּמִ רָ מְ כֵלֶת עַ כֵלֶת, וּתְ יד לֵקהּ תְּ עֲבֵ
ינָא ךְ אָמֵ תָּ עְ א דַּ קָ לְ , סָ יךְ רִ טְ יצְ א הוּא. אִ רָ מְ כֵלֶת — עַ נָא, תְּ יתָּ שׁ — כִּ שֵׁ דְּ מִ

ים״! תִּ שְׁ ר וּפִ מֶ יב ״צֶ תִ נָף, וּכְ ין כָּ נָף״ — מִ כָּ יב ״הַ תִ י: כְּ מֵ בָא רָ רָ בָא, דְּ רָ דְ כִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יבמות ד, ב.
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ושער רישי׳ כעמר נקא
« Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent installés, et

l’Ancien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme

la neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure.

»

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דניאל ז, ט.
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תכלת דומה לים

Rabbi Meïr : « Pourquoi le tekhelet se distingue-t-il de

toutes les couleurs ? Parce que le tekhelet ressemble à la

mer, la mer au ciel, et le ciel au Trône de Gloire. »

Menachot 43b:13–14מנחות מ״ג ב:י״ג-י״ד

תניא היה ר׳ מאיר אומר מה נשתנה תכלת מכל מיני צבעונין מפני
שהתכלת דומה לים וים דומה לרקיע ורקיע לכסא הכבוד שנאמר

)שמות כד, י( ותחת רגליו כמעשה לבנת הספיר וכעצם השמים לטהר

וכתיב )יחזקאל א, כו( כמראה אבן ספיר דמות כסא תניא היה רבי
מאיר אומר גדול עונשו של לבן יותר מעונשו של תכלת משל למה
הדבר דומה למלך בשר ודם שאמר לשני עבדיו לאחד אמר הבא לי
חותם של טיט ולאחד אמר הבא לי חותם של זהב ופשעו שניהם ולא

הביאו איזה מהן עונשו מרובה הוי אומר זה …
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מנחות מג, ב.
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ארץ אוכלת יושבי׳

Les explorateurs rapportèrent : « Le pays que nous avons

parcouru pour l’explorer est un pays qui dévore ses habi‐

tants. » L’Admour Hazaken applique cette expression à
Mal'hout, dans laquelle les mondes sont annulés.

Numbers 13:32במדבר י״ג:ל״ב

ר ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל לֵאמֹר הָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ הּ אֶ רוּ אֹתָ ר תָּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ בַּת הָ יאוּ דִּ יֹּצִ  וַ

ינוּ אִ ר־רָ שֶׁ ם אֲ עָ כׇל־הָ וא וְ יהָ הִ בֶ ץ אֹכֶלֶת יוֹשְׁ רֶ הּ אֶ נוּ בָהּ לָתוּר אֹתָ רְ בַ עָ
דּוֹת: י מִ שֵׁ תוֹכָהּ אַנְ בְ

Et ils répandirent parmi les enfants d’Israël un mauvais rap‐

port sur le pays qu’ils avaient exploré, disant : « Le pays que

nous avons parcouru pour l’explorer est un pays qui dévore

ses habitants ; et tout le peuple que nous y avons vu est de

très grande taille. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר יג, לב.
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עול מלכות — משא״כ בחי׳ נפרד . . חיות משם

Note d’un manuscrit : dans les manuscrits 408 et 633, qui

présentent le maamar sans les gloses, tout ce passage, de «

le joug de la royauté » à « aucune force vitale n’est attirée

de là », est entre parenthèses.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך 408, 633 )המאמר בלי הגהות( כל זה בסוגריים.
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ועיין ברבות נשא פי״ד

Selon la note, ce passage est recopié dans l’Or HaTorah du

Tzemach Tzedek sur Shelach, page 559, avec une glose.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת שלח ע׳ תקנט עם הג״ה.
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וחלק ליראיו תכלת שהוא מעין כבודו
Au sujet du prince du septième jour, le Midrach explique

l’expression « le Roi de gloire » comme désignant le Roi qui

56
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P A R A G R A P H E  9

P A R A G R A P H E  1 0

partage Sa gloire avec ceux qui Le craignent : le tekhelet

ressemble aux herbes, les herbes à la mer, et ainsi de

suite, à travers le ciel, l’arc-en-ciel et le nuage, jusqu’au

Trône et à la Gloire ; Il a donné une part de tekhelet à ceux

qui Le craignent, « car il est semblable à Sa gloire ».

Bamidbar Rabbah 14:3במדבר רבה י״ד:ג׳

מאין ליש — )וזהו . . לגבי היושב עליה(

Note d’un manuscrit : la parenthèse sur le Trône, de « voi‐

là pourquoi il ressemble » à « celui qui y siège », figure

également dans les manuscrits des maamarim de l’Alter

Rebbe.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הסוגריים נמצא גם במאמרי אדה״ז בבוך 408, 633.
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ושער רישיה כעמר נקא
« Les cheveux de Sa tête étaient comme de la laine pure. »

La laine du tekhelet provient de ce niveau des cheveux.

Daniel 7:9דניאל ז׳:ט׳

ר עַ וָּר וּשְׂ לַג חִ תְ הּ כִּ בוּשֵׁ ב לְ ין יְתִ יק יוֹמִ תִּ עַ יו וְ מִ ן רְ וָ סָ י כׇרְ ד דִּ וֵית עַ זֵה הֲ חָ
ק: לִ י נוּר דָּ לּוֹהִ גִּ י־נוּר גַּלְ ין דִּ בִ בִ יֵהּ שְׁ סְ א כׇּרְ ר נְקֵ הּ כַּעֲמַ אשֵׁ רֵ

Je regardai jusqu’à ce que des trônes fussent placés, et l’An‐

cien des jours s’assit ; son vêtement était blanc comme la

neige, et les cheveux de sa tête comme de la laine pure ; son

trône était des flammes de feu, et ses roues, un feu ardent.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וזכרתם את כל מצות ה׳ ועשיתם אותם

« Vous le verrez et vous vous souviendrez de tous les com‐

mandements de Havaya et vous les accomplirez. » Dans

ouzekhartem (« vous vous souviendrez »), l’Admour Haza‐

ken entend le mot zekharim, des mâles qui donnent.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שתעשו את המצות להיותן בבחי׳ זכרים . . נקראים בשם כלים
ואיברים דמלכא

Ce passage, depuis « que vous faites des mitsvot des mâ‐

les » jusqu’à « appelés réceptacles et membres du Roi », est

cité dans Or HaTorah sur Chemot du Tséma'h Tsédek, se‐

lon la note.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת שמות כרך-ח ע׳ ב׳תתקצד.

60

ולא תתורו אחרי לבבכם

Le Tséma'h Tsédek recopie ce passage, d’ici jusqu’à « rece‐

voir de Ish, esh yud », et ajoute : « Mais il est quelque peu

difficile de dire de celui qui se laisse entraîner par un plai‐

sir permis qu’il devrait être qualifié de zonah. »

L A  N O T E  D E  K E H O T

שם טו, לט. מכאן עד דף מה, ב שו״ה לא יכול — לקבל מאיש א״ש יו״ד
נעתק באוה״ת בראשית כרך-ד דף תשכג, א ומוסיף אח״כ ”אך קצת צ״ע

לומר על מי שנמשך אחר תענוג היתר יהי׳ נק׳ זונה” ע״ש.

61

וכאילו כפאו

La note de Kehot renvoie à Nedarim 20b:7–8 pour ces

mots.

Nedarim 20b:7–8נדרים כ׳ ב:ז׳-ח׳

כוֹס זֶה ם בְּ ה אָדָ תֶּ י: אַל יִשְׁ בִּ ר רַ כָּאן אָמַ כֶם״, מִ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא תָ ״וְ

יו. י נָשָׁ תֵּ ילּוּ שְׁ פִ אֲ לָּא דַּ כָא, אֶ רְ צְ ינָא: לֹא נִ בִ ר רָ ר. אָמַ כוֹס אַחֵ ינָיו בְּ ן עֵ יִתֵּ וְ
ע שַׁ נֵי תֵּ לּוּ בְּ י: אֵ וִ י לֵ בִּ ר רַ י״, אָמַ ים בִּ עִ פּוֹשְׁ הַ ים וְ דִ מֹּרְ כֶּם הַ י מִ רוֹתִ ״וּבָ

נַ״ת משגע״ח. סְ נֵי אׇ דּוֹת, בְּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה נדרים כ, ב.
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ג — אך המשכה
Variante d’un manuscrit : le manuscrit 633 porte « Mais

l’influx » au lieu de « Mais cet influx ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בבוך 633: אך ענין המשכה.
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תורתן קבע ומלאכתן ארעי

« Les générations précédentes faisaient de leur Torah leur

occupation fixe et de leur travail une occupation occasion‐

nelle, et les deux subsistaient entre leurs mains. » L’Ad‐

mour Hazaken comprend « occasionnelle » au sens de «

sans passion ».

Berakhot 35b:10ברכות ל״ה ב:י׳

אי: בֹּא עַ לְ י אִ בִּ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ נָה אָמַ בָּה בַּר בַּר חָ ר רַ אָמַ
ים אשׁוֹנִ רִ ים. דּוֹרוֹת הָ אַחֲרוֹנִ ים דּוֹרוֹת הָ אשׁוֹנִ רִ דוֹרוֹת הָ לֹּא כְּ ה שֶׁ אֵ וּרְ
ן. דּוֹרוֹת יָדָ ה בְּ ימָ יְּ קַ תְ זוֹ נִ אי, זוֹ וָ ן עֲרַ תָּ לַאכְ בַע וּמְ ן קֶ תָ שׂוּ תּוֹרָ עָ

ן. יָדָ ה בְּ ימָ יְּ קַ תְ זוֹ לֹא נִ אי, זוֹ וָ ן עֲרַ תָ תוֹרָ בַע וְ ן קֶ תָּ לַאכְ שׂוּ מְ עָ ים שֶׁ אַחֲרוֹנִ הָ
Rabbah b. Bar Hannah déclara que R. Johanan dit au nom

de R. Judah b. R. El'ai : Viens et vois que les générations sui‐

vantes ne sont pas comme les générations précédentes. Les

générations précédentes faisaient de la Torah leur préoccu‐

pation principale et de leur travail une activité occasion‐

nelle, et toutes deux prospéraient entre leurs mains ; tandis

que les générations suivantes faisaient de leur travail leur

préoccupation principale et de la Torah une activité occa‐

sionnelle, et ni l’un ni l’autre ne prospérait entre leurs

mains.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות לה, ב.
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איש כי תשטה . . והיא נטמאה

« Tout homme dont la femme s’écarte et commet une infi‐

délité envers lui. » C’est le début du passage relatif à la

sota.

Numbers 5:12במדבר ה׳:י״ב

עֲלָה בוֹ תּוֹ וּמָ שְׁ ה אִ טֶ שְׂ י־תִ ישׁ כִּ ישׁ אִ ם אִ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

ל: עַ מָ
Speak unto the children of Israel, and say unto them: If any

man’s wife go aside, and act unfaithfully against him,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

במדבר ה, יב-יד.
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והיא נטמאה

« … et elle fut cachée, et elle se souilla. » La femme qui

s’est écartée est interdite à son mari.

Numbers 5:13במדבר ה׳:י״ג

אָה מָ טְ יא נִ הִ ה וְ רָ תְּ סְ נִ הּ וְ ישָׁ ינֵי אִ עֵ לַם מֵ נֶעְ ע וְ בַת־זֶרַ כְ הּ שִׁ ישׁ אֹתָ כַב אִ שָׁ וְ
ה: שָׂ פָּ תְ וא לֹא נִ הִ ין בָּהּ וְ ד אֵ עֵ וְ

and a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes

of her husband, she being defiled secretly, and there be no

witness against her, neither she be taken in the act;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברתי אני עם לבי

« Je me suis entretenu avec mon cœur, disant : Voici, j’ai

acquis une grande sagesse. » Le verset à propos duquel le

Midrach énumère les traits du cœur.

Ecclesiastes 1:16קהלת א׳:ט״ז

ל כׇּל־ ה עַ מָ כְ י חׇ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַּ גְ נֵּה הִ י הִ נִ י לֵאמֹר אֲ בִּ ם־לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

ת: עַ דָ ה וָ מָ כְ בֵּה חׇ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ם וְ לָ͏ִ ל־יְרוּשָׁ נַי עַ פָ יָה לְ ר־הָ שֶׁ אֲ
Je parlai en mon cœur, disant : « Voici, j’ai acquis une

grande sagesse, plus que tous ceux qui m’ont précédé à Jé‐

rusalem » ; oui, mon cœur a fait une grande expérience de

la sagesse et de la connaissance.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״פ דברתי אני עם לבי הלב סוטה שנאמר אל ישט אל דרכיה לבך

À propos de « Je me suis entretenu avec mon cœur », le

Midrach énumère ce que fait le cœur : il voit, entend,

parle, désire, et aussi « le cœur s’écarte », d’après « que

ton cœur ne se détourne pas vers ses voies », et « le cœur

s’égare », d’après « ne vous égarez pas à la suite de votre

cœur ».

Kohelet Rabbah 1:16קוהלת רבה א׳:ט״ז

, עַ לֵּב שׁוֹמֵ בֵּה. הַ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ר: וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לֵּב רוֹאֶ י, הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ר: מַ נֶּאֱ בֵּר, שֶׁ דַ לֵּב מְ . הַ עַ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ ר )מלכים א ג, ט(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
. ךְ לַ י הָ בִּ ר )מלכים ב ה, כו(: לֹא לִ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֵּב הוֹלֵ י. הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ב לֵּ יו. הַ לָ ם עָ פֹּל לֵב אָדָ ר )שמואל א יז, לב(: אַל יִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לֵּב נוֹפֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ , שֶׁ חַ מֵ לֵּב שָׂ . הַ ךְ בֵּ יַעֲמֹד לִ ר )יחזקאל כב, יד(: הֲ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ עוֹמֵ

ר )איכה מַ נֶּאֱ ק, שֶׁ לֵּב צוֹעֵ י. הַ בוֹדִ יָּגֶל כְּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ )תהלים טז, ט(: לָ

ר )ישעיה מ, ב(: … מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ נַחֵ תְ לֵּב מִ ל ה׳. הַ בָּם אֶ ק לִ עַ ב, יח(: צָ

“I have spoken with my heart, saying: Behold, I have

amassed and added wisdom, beyond all who were before me

over Jerusalem; my heart has seen much wisdom and

knowledge” (Ecclesiastes 1:16). “I have spoken with my

heart” – the hearts sees, as it is stated: “My heart has seen

much.” The heart hears, as it is stated; “Give your servant an

understanding [shome’a] heart” (I Kings 3:9). The heart

speaks, as it is stated: “I have spoken with my heart.” The

heart goes, as it is stated: “Didn’t my …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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אל ישט אל דרכיה לבך

« Que ton cœur ne se détourne pas vers ses voies ; ne

t’égare pas dans ses sentiers. » L’avertissement contre la

femme étrangère.

Proverbs 7:25משלי ז׳:כ״ה

: יהָ יבוֹתֶ תִ נְ ע בִּ תַ ךָ אַל־תֵּ בֶּ יהָ לִ כֶ רָ ל־דְּ טְ אֶ אַל־יֵשְׂ

Let not thy heart decline to her ways, Go not astray in her

paths.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולא תתורו אחרי לבבכם

« Vous ne vous égarerez pas à la suite de votre cœur et de

vos yeux, à la suite desquels vous vous égarez. »

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

סור מרע ועשה טוב

« Détourne-toi du mal et fais le bien ; recherche la paix et

poursuis-la. » Il faut d’abord se détourner du mal, afin que

les bonnes actions brillent.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ

Éloigne-toi du mal et fais le bien ; recherche la paix et pour‐

suis-la.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים לד, טו.
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למען תזכרו

« Afin que vous vous souveniez (tizkerou) et accomplissiez

tous Mes commandements. » À comprendre comme deve‐

nir ze’harim, des dispensateurs.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  1 1

P A R A G R A P H E  1 2
מורשה

« Moché nous a ordonné la Torah, héritage (moracha) de

l’assemblée de Yaakov. »

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nous a prescrit une loi, héritage de l’assemblée de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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א״ת מורשה אלא מאורסה

Dans l’interprétation des rêves, la Guemara lit « La Torah

que Moché nous a ordonnée est un héritage (moracha) »

comme suit : « Ne lisez pas moracha, mais me’ourassa,

fiancée. »

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ
״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ

נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ
א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ

Celui qui rêve d’avoir des relations avec sa mère peut espé‐

rer la compréhension, comme il est dit : « Oui, tu appelleras

la compréhension “mère” » (Prov. ii. 3). [Celui qui rêve]

d’avoir des relations avec une jeune fille fiancée peut espé‐

rer la Torah, comme il est dit : « Moïse nous a prescrit une

loi [Torah], héritage de l’assemblée de Jacob » (Deut. xxxiii.

4) — ne lis pas morashah, « héritage », mais me’orasah, «

jeune fille fiancée ». Celui qui rêve d’avoir eu des relations

avec sa …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות נז, א.
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קדש ישראל לה׳

« Israël est saint pour Havaya, les prémices de Sa récolte.

» Les Sages interprètent « prémices » (réchit) comme dési‐

gnant Israël, pour qui le monde a été créé.

Jeremiah 2:3ירמיהו ב׳:ג׳

ם יהֶ לֵ בֹא אֲ ה תָּ עָ מוּ רָ שָׁ יו יֶאְ לָ בוּאָתֹה כׇּל־אֹכְ ית תְּ אשִׁ ל לַה׳ רֵ אֵ רָ שׁ יִשְׂ קֹדֶ
ם־ה׳ אֻ נְ

Israël est la part consacrée de D.ieu, les prémices de Sa ré‐

colte ; tous ceux qui le dévorent seront tenus pour cou‐

pables, le malheur s’abattra sur eux, dit D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ ב, ג.
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ועשיתם אתם

« Et souvenez-vous de tous les commandements de Ha‐

vaya et accomplissez-les (atem). » Le verset du maamar

emploie les mêmes mots que celui de Be’houkotaï.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Elle sera pour vous une frange, afin que vous la regardiez et

vous rappeliez tous les commandements de D.ieu, et que

vous les accomplissiez ; afin que vous ne suiviez pas votre

cœur ni vos yeux, qui vous entraînent à vous égarer ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם
« Si vous marchez selon Mes lois, que vous gardez Mes

commandements et les accomplissez (atem). » L’enseigne‐

ment « comme si vous M’aviez créé » est dit à propos de ce

verset.

Leviticus 26:3ויקרא כ״ו:ג׳

ם: ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ מְ שְׁ י תִּ וֺתַ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ י תֵּ קֹּתַ חֻ ם־בְּ אִ
Si vous marchez selon Mes statuts, gardez Mes commande‐

ments et les accomplissez ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועשיתם אתם מעלה אני עליכם

À propos de « et vous les accomplirez », le Zohar dit que

quiconque accomplit les commandements de la Torah et

marche dans ses voies est comme s’il L’avait créé là-haut :

« Le Saint béni soit-Il a dit : comme s’il M’avait créé » ; et «

atem (vous) est écrit ».

Zohar III, 113aזח״ג קיג, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ילקוט ראובני ר״פ בחקותי. זח״ג קיג, א.
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נעוץ סופן בתחלתן

« Dix Séfirot du néant : leur fin est insérée dans leur com‐

mencement, et leur commencement dans leur fin, comme

une flamme liée à un charbon. »

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת

קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:
La dizaine de l’existence à partir du néant a sa fin liée à son

commencement et son commencement lié à sa fin, tout

comme la flamme est unie au charbon ardent ; car D.ieu est

un et il n’y en a pas un second, et avant un, que compteras-

tu ?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)
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סוף מעשה במחשבה תחלה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פיוט לכה דודי.

80



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  S H E L A C H  ·  M A A M A R  1 1 …והיה לכם לציצית וראיתם אותו וזכרתם וגו׳ למען

34likuteitorah.com/fr/likkutei-torah/shelach/11/

סוף מעשה במחשבה תחלה

Dans Le’ha Dodi, le Chabbat est « la source de la bénédic‐

tion… dernier dans l’action, premier dans la pensée ». Ce

qui est réalisé en dernier était prévu en premier.

Siddur Ashkenaz, Shabbat, Kabbalat Shabbat, Lekha Dodi 4–

סידור אשכנז, שבת, קבלת שבת, לכה דודי ד׳-ו׳6

ם נְסוּכָה. דֶ קֶּ רֹאשׁ מִ כָה. מֵ רָ בְּ קוֹר הַ יא מְ י הִ כָה. כִּ נֵלְ כוּ וְ בָּת לְ את שַׁ רַ קְ לִ
לָה: בְּ בָּת נְקַ נֵי שַׁ את כַּלָּה. פְּ רַ קְ י לִ כָה דוֹדִ לָּה: לְ חִ בָה תְּ חֲשָׁ מַ ה בְּ עֲשֶׂ סוֹף מַ
ק מֶ עֵ בֶת בְּ ךְ שֶׁ ב לָ כָה. רַ הֲפֵ תּוֹךְ הַ י מִ אִ י צְ לוּכָה. קוּמִ יר מְ ךְ עִ לֶ שׁ מֶ דַּ קְ מִ

לָה: מְ ךְ חֶ יִ לַ מוֹל עָ הוּא יַחְ כָא. וְ בָּ הַ
To greet the Sabbath, come let us go for it is the source of

blessing; from the very beginning, of old, it was appointed;

last in creation, first in [G-d's] thought. Come my Beloved

Friend to greet the bride, let us welcome the Sabbath.

Sanctuary of the King, royal city, arise, come forth from the

upheaval; too long have you dwelt in the valley of weeping;

He will show you abundant pity.

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐
near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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אחור וקדם צרתני

« Derrière et devant, Tu m’as formé, et Tu as posé Ta main

sur moi. »

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ
Tu m’as entouré par derrière et par devant, et Tu as posé Ta

main sur moi.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קלט, ה.
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אחור למעשה בראשית

À propos de « Faisons l’homme », le Midrach ouvre sur «

Derrière et devant, Tu m’as formé » : Rabbi Elazar dit que

l’homme est « derrière » l’œuvre du premier jour et « de‐

vant » celle du dernier ; Rav Na’hman dit qu’il est « der‐

rière » toutes les œuvres.

Bereshit Rabbah 8:1בראשית רבה ח׳:א׳

… ותשת עלי כפכה, כמה דאת אמר )איוב יג(: כפך מעלי הרחק. אמר
רבי אלעזר: אחור למעשה יום הראשון וקדם למעשה יום האחרון. הוא
דעתיה דרבי אלעזר דאמר רבי אלעזר תוצא הארץ נפש חיה למינה, זה

רוחו של אדם הראשון. אמר רבי שמעון בן לקיש: אחור למעשה יום
האחרון וקדם למעשה יום הראשון. הוא דעתיה דרבי שמעון בן לקיש
דאמר ריש לקיש: ורוח אלקים מרחפת על פני המים, זו רוחו של מלך
המשיח. היך מה דאת אמר )ישעיה יא(: ונחה עליו רוח ה׳. אם זכה

אדם, אומרים לו: אתה קדמת …

« Et D.ieu dit : Faisons l’homme à notre image, selon notre

ressemblance, et qu’ils dominent sur les poissons de la mer,

sur les oiseaux du ciel, sur les animaux, sur toute la terre et

sur tout reptile qui rampe sur la terre » (Genèse 1:26). « Et

D.ieu dit : Faisons l’homme à notre image, selon notre res‐

semblance. » Rabbi Yohanan commença : « Par derrière et

par devant, Tu m’as formé… » (Psaumes 139:5). Rabbi Yoha‐

nan dit : Si une personne en est digne, elle participe à deux

…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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נעשה אדם

« Et D.ieu dit : Faisons l’homme à Notre image, selon

Notre ressemblance. » La dernière parole de la création.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

Et D.ieu dit : « Faisons l’homme à notre image, selon notre

ressemblance ; qu’ils dominent sur les poissons de la mer,

sur les oiseaux du ciel, sur le bétail, sur toute la terre et sur

tout être qui rampe sur la terre. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית א, כו.
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נש״י עלו במח׳

La note de Kehot renvoie à Bereshit Rabbah 1:5 pour ces

mots.

Bereshit Rabbah 1:5בראשית רבה א׳:ה׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ב״ר א, ה.
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בראשית בשביל ישראל

Six choses précédèrent la Création ; parmi elles, Israël «

surgit dans la pensée » pour être créé, et la pensée d’Israël

précéda tout.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

ים” ששה דברים קדמו לבריאת העולם יש מהן לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ ”בְּ

שנבראו ויש מהן שעלו במחשבה להבראות. התורה והכסא הכבוד

נבראו תורה מנין שנאמר )משלי ח, כב(: ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא
הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(: ”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות
וישראל ובית המקדש ושמו של משיח, עלו במחשבה להבראות האבות
מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר
)תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית קדם” בית המקדש מנין שנאמר

)ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין
שנאמר )תהלים עב, יז(: …

«Au commencement, D.ieu créa» — six choses précédèrent

la création du monde ; certaines furent [réellement] créées,

et D.ieu envisagea d’en créer certaines autres, [sans toute‐

fois les créer effectivement]. La Torah et le Trône de Gloire

furent créés. La Torah, d’où le déduit-on ? Comme il est dit :

« D.ieu m’a créée au commencement de Sa voie » (Proverbes

8:22). Le Trône de Gloire, d’où le déduit-on ? « Ton trône est

établi depuis les temps anciens, [Tu es depuis l’éternité] »

(Psaumes 93:2). Les patriarches, Israël, le Temple …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

Vayikra Rabbah 36:4ויקרא רבה ל״ו:ד׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ב״ר א, ד. ובילקוט שם. ויק״ר לו, ד. רש״י ורמב״ן עה״פ.
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בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית

Rachi : le verset dit : « Explique-moi », comme les Sages

l’ont expliqué : en faveur de la Torah, qui est appelée rei‐

chit, et en faveur d’Israël, qui est appelé reichit.

Rashi on Genesis 1:2רש"י על בראשית א׳:ב׳

ל בֹּהוּ ם עַ תּוֹמֵ שְׁ א וּמִ ם תּוֹהֵ אָדָ מוֹן, שֶׁ מָּ שִׁ הּ וְ מַ שׁוֹן תֵּ תהו ובהו. תֹּהוּ לְ

צָדוּ: על פני תהום. קוּת וְ שׁוֹן רֵ "ז: בהו. לְ עַ לַ בָּהּ: תהו. אשטורדי״שון בְּ שֶׁ
ד כָּבוֹד עוֹמֵ א הַ סֵ ץ: ורוח אלקים מרחפת. כִּ אָרֶ ל הָ עַ יִם שֶׁ מַּ נֵי הַ ל פְּ עַ
יוֹנָה רוֹ, כְּ מָ אֲ מַ "ה וּבְ בָּ קָּ ל הַ יו שֶׁ רוּחַ פִּ יִם בְּ מַּ נֵי הַ ל פְּ ף עַ חֵ רַ יר וּמְ וִ בָּאֲ

"ז: עַ לַ ן, אקוב״טיר בְּ קֵּ ל הַ פֶת עַ חֶ רַ מְ הַ
signifie étonnement תהו DÉSOLÉ ET VIDE. Le mot — תהו ובהו

et stupeur, car une personne aurait été étonnée et stupéfaite

de son vide. תהו se dit estordison en ancien français. בהו —

VIDE. Le mot signifie vacuité et espace vide. על פני תהום — À
LA SURFACE DE L’ABÎME, c’est-à-dire les eaux qui étaient

sur la terre. ורוח אלהים מרחפת — ET L’ESPRIT DE D.ieu PLA‐

Nait. Le trône de la Gloire divine se tenait dans l’espace,

planant au-dessus de la surface des eaux par le souffle de la

bouche …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)

87

בראשית בשביל ישראל שנק׳ ראשית

Le Ramban cite l’interprétation de Rachi, en faveur de la

Torah et d’Israël, tous deux appelés reichit, et en discute.

Ramban on Genesis 1:2–3רמב"ן על בראשית א׳:ב׳-ג׳
דֹנֶיךָ ן אֲ בֶ ה לְ שָּׁ י אִ הִ ן ”וּתְ כֵ פֹּץ, וְ חְ תַ צֶה וְ רְ ה תִּ … )שמואל א כ ד(, מָ

צוֹן רָ ן הוּא הָ י כֵ צָה; כִּ ר רָ בֶּר ה׳” )בראשית כ״ד:נ״א(, כַּאֲשֶׁ ר דִּ כַּאֲשֶׁ
בָהּ" )ישעיהו מז ח(; בָ לְ ה בִּ רָ אֹמְ מוֹ ”הָ בָה, כְּ שָׁ חְ גוֹן מַ נָיו. אוֹ הוּא כְּ פָ לְ
יָה לֹּא הָ ר שֶׁ יָן, לוֹמַ נְ עִ הָ בָּם” )זכריה יב ה(. וְ לִ ה בְּ י יְהוּדָ פֵ רוּ אַלֻּ אָמְ ”וְ
יּוֹם; בָה – בַּ שָׁ חְ רוּ: מַ בָה”; אָמְ שָׁ חְ זֶה ”מַ ינוּ לָ בּוֹתֵ אוּ רַ רְ ךְ קָ כָ ל. וְ מָ עָ בְּ

ם, עַ יֵּשׁ בּוֹ טַ ב שֶׁ שָּׁ חֻ בָר מְ ל דָּ הוֹרוֹת עַ הוּא לְ ה. וְ מָּ י חַ דּוּמֵ מְ ם דִּ ה – עִ עֲשֶׂ מַּ הַ
מוֹ ד, כְּ עוֹמֵ ן הָ מַ זְּ ה הַ עֲשֵׂ ל מַ ה עַ יָה – מוֹרֶ וָ ילַת הֲ בַד. וּמִ לְ ץ פָּשׁוּט בִּ פֶ לֹא חֵ

…

ET D.IEU DIT : « QUE LA LUMIÈRE SOIT. » Le mot « disant »

indique ici la Volonté, comme dans le verset : « Que dit ton

âme, afin que je le fasse pour toi ? », ce qui signifie : « Que

veux-tu et désires-tu ? » De même, « Qu’elle soit la femme

du fils de mon maître, comme l’Éternel l’a dit » signifie : « …

comme Il l’a voulu, car telle est la Volonté devant Lui. » Ou

bien [le mot « disant » signifie ici] …

Vocalized Edition (CC-BY) · Commentary on the Torah by Ramban (Nach‐
manides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York, Shilo

Pub. House, 1971-1976 (CC-BY)
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והייתם קדושים לאלקיכם

« Afin que vous vous souveniez de tous Mes commande‐

ments et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour

votre D.ieu. »

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעוץ תחלתן בסופן
La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ס״י פ״א, מ״ז.
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אחור למע״ב
La note de Kehot renvoie à Bereshit Rabbah 8:2 pour ces

mots.

Bereshit Rabbah 8:2בראשית רבה ח׳:ב׳

רבי חמא בר חנינא פתח: )איוב כ( הזאת ידעת מני וגו׳. אמר רבי חמא
בר חנינא: משל למדינה שהיתה מסתפקת מן החמרין, והיו שואלין אלו
לאלו: מה שברון נעשה במדינה היום? של ששי היו שואלין של חמישי,

ושל חמישי של רביעי, ושל רביעי של שלישי, ושל שלישי של שני,
ושל שני של ראשון, ושל ראשון למי היה לו לשאול? לא לבני
המדינה, שהיו עסוקין בדימוסה של מדינה, אף כאן כל מעשה של כל
יום ויום היו שואלין אלו לאלו: מה בריות ברא הקב״ה בכם? היום של

ששי שואל של חמישי …
Rav Ḥama bar Ḥanina commença : « Sais-tu cela depuis [les

temps les plus anciens ?] » (Job 20:4). Rav Ḥama bar Ḥanina

dit : Cela ressemble à une ville qui recevait ses provisions

par l’intermédiaire de conducteurs d’ânes. Ils se deman‐

daient les uns aux autres : « Quel est aujourd’hui le prix du

grain dans la province ? » Ceux du vendredi interrogeaient

ceux du jeudi ; ceux du jeudi, ceux du mercredi ; ceux du

mercredi, ceux du mardi ; ceux du mardi, ceux du lundi ;

ceux …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ראה ב״ר ח, ב.
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כקדם — )שהיה כלול מכל הנשמות(

Note de manuscrit : les parenthèses « (qui comprenait

toutes les âmes) » se trouvent également dans ces manus‐

crits des maamarim de l’Alter Rebbe.

L A  N O T E  D E  K E H O T

הסוגריים נמצא גם במאמרי אדה״ז בבוך 408, 633.
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וג״פ קדוש עד שהוי׳ צבאות

« L’un appelait l’autre et disait : Saint, saint, saint est Ha‐

vaya Tsevaot ; toute la terre est pleine de Sa gloire. »

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Et l’un criait à l’autre, disant : « Saint, saint, saint est D.ieu

des armées ; toute la terre est remplie de sa gloire. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדוש יהי׳ גדל פרע

« Pendant tous les jours de son vœu de naziréat, le rasoir

ne passera pas sur sa tête… il sera saint ; il laissera pous‐

ser les mèches de ses cheveux. »

Numbers 6:5במדבר ו׳:ה׳

יר ר־יַזִּ שֶׁ ם אֲ יָּמִ לֹאת הַ ד־מְ ל־רֹאשׁוֹ עַ לֹא־יַעֲבֹר עַ ר  עַ רוֹ תַּ זְ ר נִ י נֶדֶ מֵ כׇּל־יְ
ר רֹאשׁוֹ: עַ ע שְׂ רַ ל פֶּ יֶה גַּדֵּ הְ דֹשׁ יִ לַה׳ קָ

Pendant tous les jours de son vœu de naziréat, le rasoir ne

passera pas sur sa tête ; jusqu’à ce que s’accomplissent les

jours où il se consacre à D.ieu, il sera saint ; il laissera pous‐

ser les mèches de sa chevelure.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר ו, ה.
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והייתם קדושים

« Et vous serez saints pour votre D.ieu. » Le maamar y voit

le fait de faire descendre la sainteté jusqu’à la divinité qui

est en vous.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
afin que vous vous souveniez de tous Mes commandements

et les accomplissiez, et que vous soyez saints pour votre

D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שום תשים עליך מלך

« Tu établiras certainement sur toi un roi que Havaya, ton

D.ieu, choisira. » Accepter un roi est le modèle de l’accep‐

tation de la Mal'hout de D.ieu.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ

Tu devras établir roi sur toi celui que D.ieu, ton D.ieu, choi‐

sira ; tu établiras roi sur toi l’un de tes frères ; tu ne pourras

pas mettre sur toi un étranger qui ne soit pas ton frère.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים יז, טו.
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ואנחנו כורעים ומשתחוים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

תפלת עלנו.
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ואנחנו כורעים ומשתחוים ומודים

Dans Aleinou : « Nous nous inclinons, nous nous proster‐

nons et nous rendons grâce devant le Roi des rois des rois,

le Saint béni soit-Il. »

Siddur Ashkenaz, Weekday, Shacharit, Concluding Prayers,

Alenu 1סידור אשכנז, ימי חול, תפילת שחרית, סיום תפילה, עלינו א׳

ל ל אֵ ים אֶ לִ לְּ פַּ תְ יק וּמִ רִ בֶל וָ הֶ ים לָ וִ חֲ תַּ שְׁ ם מִ הֵ כָל הֲמוֹנָם: שֶׁ נוּ כְּ לֵ גוֹרָ … וְ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ ים לִ ים וּמוֹדִ וִ חֲ תַּ שְׁ ים וּמִ עִ נוּ כּוֹרְ נַחְ אֲ , וַ יעַ לֹא יוֹשִׁ
יִם מַ שָּׁ רוֹ בַּ קָ ב יְ ץ, וּמוֹשַׁ ד אָרֶ יוֹסֵ יִם וְ מַ ה שָׁ הוּא נוֹטֶ רוּךְ הוּא, שֶׁ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

נוּ כֵּ לְ ת מַ מֶ ין עוֹד, אֱ ינוּ אֵ לֺקֵ  ים, הוּא אֱ רוֹמִ י מְ הֵ גָבְ זּוֹ בְּ ינַת עֻ כִ ל, וּשְׁ עַ מַּ מִ
י ה׳ הוּא ךָ כִּ בֶ בָ ל לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ תוֹ וְ תוֹרָ פֶס זוּלָתוֹ כַּכָּתוּב בְּ אֶ

ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ ל הָ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֺקִ  אֱ הָ
It is our obligation to praise the Master of all, to ascribe

greatness to the Creator of the [world in the] beginning: that

He has not made us like the nations of the lands, and has not

positioned us like the families of the earth; that He has not

assigned our portion like theirs, nor our lot like that of all

their multitudes. For they prostrate themselves to vanity and

nothingness, and pray to a god that cannot deliver. But we

bow, prostrate ourselves, and offer thanks before the

Supreme …

The Metsudah siddur, 1981 (CC-BY) · Translation based on the Metsudah li‐

near siddur, by Avrohom Davis, 1981 (CC-BY)
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וצבא השמים

« Toi seul es Havaya… Tu donnes la vie à tous, et l’armée

des cieux se prosterne devant Toi. »

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נחמי׳ ט, ו.
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והחכמה מאין
« Et la sagesse, d’où (me’ayin) sera-t-elle trouvée ? » Com‐

pris comme 'Hokhma provenant de ayin, du néant.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mais la sagesse, où la trouver ? Et où se trouve le lieu de

l’intelligence ?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה

Moché et Aharon au peuple : « Que sommes-nous, pour

que vous récriminiez contre nous ? »

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ
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et le matin, vous verrez la gloire de D.ieu, car Il a entendu

vos murmures contre D.ieu ; et que sommes-nous, pour que

vous murmuriez contre nous ?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טז, ז-ח.

ונחנו מה
Moché répète : « Que sommes-nous ? Vos récriminations

ne sont pas contre nous, mais contre Havaya. »

Exodus 16:8שמות ט״ז:ח׳

מֹעַ ה׳ שְׁ בֹּעַ בִּ שְׂ ר לִ בֹּקֶ ם בַּ חֶ לֶ כֹל וְ אֱ ר לֶ שָׂ ב בָּ רֶ עֶ כֶם בָּ ת ה׳ לָ תֵ ה בְּ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י יכֶם כִּ נֹּתֵ לֻ ינוּ תְ לֵ לֹא־עָ ה  נוּ מָ נַחְ יו וְ לָ ינִם עָ לִּ ם מַ ר־אַתֶּ שֶׁ יכֶם אֲ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ אֶ

ל־ה׳ עַ

Et Moïse dit : « Voici ce qui arrivera lorsque D.ieu vous don‐

nera de la viande à manger le soir et du pain à satiété le ma‐

tin, car D.ieu a entendu vos murmures, par lesquels vous

murmurez contre Lui ; et que sommes-nous ? Vos mur‐

mures ne sont pas contre nous, mais contre D.ieu. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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